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m Gebrauchsanleitung

Zulassiger Gebrauch

Der Heizkérper darf nur verwendet werden zum Heizen von

Innenrdumen und zum Trocknen/Anwérmen von temperaturbe-

stéandigen Textilien. Jeder andere Gebrauch ist unzuldssig.
Fehlgebrauch
Der Heizkérper darf nicht als Kletterhilfe verwendet werden.

Sicherheitshinweise

A

Verbrennungsgefahr an heien Oberflachen!

Die Oberfléchen des Heizkdrpers und der Anschlisse

kénnen bis zu 90 °C heifs werden.

» Seien Sie vorsichtig beim Berihren des Heizkér-
pers.

» Schiitzen Sie lhre Kinder.

Verbrithungsgefahr durch herausspritzendes
A HeiBwasser!
Der Heizkérper ist mit einem automatischen Entliftungs-
ventil ausgeristet.
» Nehmen Sie am Entliftungsventil keine Manipu-
lationen vor, um die Dichtheit des Heizkérpers zu
gewdhrleisten.

An den Heizfeldern/Leerelementen befinden sich Ma-
gnete, die magnetische Datentréger, z. B. Scheckkar-
ten, |6schen kénnen.

0

Montage und Reparaturen

> Lassen Sie die Montage und Reparaturen nur vom Fachhand-
werker ausfihren, damit lhre Gewdhrleistungsanspriiche
nicht erléschen.

» Kleine Kratzer an der Blende kénnen Sie mit einem Lackaus-
besserungsstift beseitigen.

Reinigung

> Beachten Sie die beiliegende Reinigungsempfehlung.

Wartung

Der Heizk&rper ist wartungsfrei.

Beanstandungen

Bei der Probleml&sung sind wir gerne behilflich. Kaufrechtliche
Anspriiche kénnen Sie jedoch nur gegeniiber lhrem Vertragspart-
ner geltend machen, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.

Entsorgung

» Fihren Sie ausgediente Heizkdrper mit Zubehér dem Recy-
cling oder der ordnungsgeméfen Entsorgung zu. Beachten
Sie die &rilichen Vorschriften.

Optional erhéltliches Zubehor
¢ Handtuchhalter (42516000) und Haken (42515000) (nur

zuldssig bei Vorlauftemperaturen von max. 60 °C)
* Klappspiegel (42513000)
¢ Lackausbesserungsstift (95499000)

m Montageanleitung
Zielgruppe

Der Heizkérper darf nur von einem Fachhandwerker montiert
werden.

Sicherheitshinweise
» Vor der Montage die gesamte Gebrauchs- und Montagean-
leitung grindlich lesen.

» Nach der Montage die Anleitung dem Kunden Gber-
lassen.

Quetschgefahr!

> Heizkdrper mit zweiter Person transportieren und
montieren.

» Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Sicherheits-
schuhe tragen.

Verletzungsgefahr an scharfen Kanten!

A

Einsatzbedingungen

» Schutzhandschuhe tragen.

Der Heizkérper kann in Einrohr- oder Zweirohrsystemen einge-
setzt werden.

» Heizkérper nur in geschlossenen Heizungssystemen einset-
zen.

» Wasserqualitdt (max. Wasserhérte, pH-Wert) gemaf3
VDI 2035 "Vermeidung von Schéden in Warmwasser-
Heizungsanlagen" einhalten.

» Heizkérper nur in der Verpackung lagern und transportieren.
Hinweise auf der Verpackung beachten.

» Undichte Entliftungsventile ersetzen und nicht mit einer Kap-
pe verschlieBBen.

Reparatur
Ersatzteile (— Abb. C)

Entsorgung

» Verpackung dem Recycling oder der ordnungsgeméfen
Entsorgung zufishren. Die &rilichen Vorschriften beachten.

Technische Merkmale

Betriebsdruck max. 10 bar (1000 kPa)
Prisfdruck 13 bar (1300 kPa)
Vorlauf rechts oder links méglich
Vorlauftemperatur  max. 90 °C
MaBe Paraventelement: 1850 x 553 x 50 x mm
(HxBxT)
Anschlisse Heizfeld: 3/8" Innengewinde
Gewicht ¢ Heizfeld/Leerelement ohne Blenden:
23 kg
* Paraventelement ohne Wasser:
- mit 2x Wolkenmuster: 39 kg
- mit 1x Wolkenmuster,
1x Spiegel: 48 kg
Wasserinhalt 41




Montage

A

Personen- und Sachschédden bei Umkippen

des Heizkérpers!

> Aus Stabilitétsgrinden mindestens 2 Heizfelder/
Leerelemente montieren.

Sachsché&den durch Magnetismus!

0

An den Heizfeldern/Leerelementen befinden sich Ma-
gnete, die magnetische Datentréger, z. B. Scheckkar-
ten, 16schen kdnnen.

» Zur Montage Scheckkarten o. A. nicht am Kérper
tragen.

Voraussetzungen

e Grundsets fiir Paravent (42512180) sind montiert
(— separate Anleitung)

* Anschlussleitungen sind verlegt

¢ FertigfuBboden ist aufgebaut

¢ Thermostatventil mit Einstellfunktion ist montiert und ange-
schlossen (— separate Anleitung des Herstellers)

Notwendiges Zubehor

* Quetschverschraubungen max. SW 32

e 3/8"-Adapter auf Eurokonus

Vorbereitende Schritte (— Abb. 1-7)

> Lieferumfang auf Vollstandigkeit und Schéden prisfen.
» Werkzeug bereitlegen.

» An allen Grundsets:

- Vorhandene Kabelbinder an den Anschlussleitungen
entfernen.

- Vorhandene Abstandhalter demontieren.
- Vorhandene Traversen demontieren.

- Eine Traverse an das Grundset legen, an dem das erste
Heizfeld/Leerelement montiert werden soll.

> An allen Heizfeldern:
- Die Stopfen demontieren.
- Die 3/8"-Adapter auf Eurokonus montieren.

Heizfelder/Leerelemente montieren (— Abb. 8-16)

Wenn Spiegelelemente montiert werden sollen, Einbau-
lage des Heizfelds beachten: Der Spiegel kann nur auf
der Seite montiert werden, die nicht direkt mit dem Heiz-
feld in Berthrung kommt (= Abb. A).

» Heizfeld/Leerelement in das Grundset einsetzen, an dem die
Traverse anliegt.

Einbaulage der Quetschverschraubungen beachten:
bindig zur Vorderkante des Heizfelds (— Abb. B).

> Alle Anschlussleitungen auf die notwendige Lénge kiirzen
und die Quetschverschraubungen montieren.

> Heizfeld/Leerelement mit einer zweiten Person iiber die
Stellschrauben ausrichten.

» Heizfeld/Leerelement mit Schrauben, Scheiben und Muttern
festschrauben. Dabei darauf achten, dass die Schrauben
méglichst weit auseinander liegen.

» Weitere Heizfelder/Leerelemente in gleicher Weise montie-
ren und ausrichten.

> Heizfelder/Leerelemente mit dem Abstandhalter sichern.

Anschluss (— Abb. 17)

Die automatischen Entliftungsventile sind an den Heizfeldern
vormontiert.

> An allen Anschlussleitungen die Quetschverschraubungen
festziehen.

Inbetriebnahme

®

> Thermostatventil mit Einstellfunktion extern montie-
ren, da eine Montage unter dem Heizk&rper nicht
moglich ist.

Das Entliftungsventil entlisftet im geschlossenen Zustand
automatisch.

» Entliftungsventil nicht vollstandig 6ffnen.

» Undichte Entliftungsventile ersetzen und nicht mit
einer Kappe verschliefSen.

» Heizkérper befiillen und entliften. Verbriihungsgefahr!
> Heizkérper und wasserseitige Anschlisse auf Dichtheit
prifen.

Montage Zubehor und Blenden (-~ Abb. 18-19)

» Bei Bedarf Handtuchhalter/Haken an die Blenden oder
einen Klappspiegel montieren (= separate Anleitungen).

» Alle Blenden/Spiegel einhéngen. Dabei sicherstellen, dass
die Blenden/Spiegel oben bindig mit dem jeweiligen Heiz-
feld/Leerelement abschlieBen.

Stérungsbeseitigung

®

Das Entliftungsventil entlisftet im geschlossenen Zustand

automatisch. Ist dies nicht der Fall, kann eine manuelle

Entloftung durch Offnen des Entliftungsventils erreicht

werden.

» Entliftungsventil nicht vollstandig 6ffnen.

» Undichte Entliftungsventile ersetzen und nicht mit
einer Kappe verschliefSen.

» Entliftungsventile mit max. /4« Umdrehung gegen den Uhrzei-
gersinn &ffnen.

» Heizkérper befillen und entliften. Verbrihungsgefahr!

v

Heizkérper und wasserseitige Anschlisse auf Dichtheit
prifen.

» Entliftungsventile im Uhrzeigersinn schlieBen und auf Dicht-
heit prifen.

m User instructions

Permissible use

The radiator may only be used to heat interiors and to dry/heat
up temperature-resistant textiles. Any other use is impermissible.

Misusea
The radiator may not be used as climbing aid.



Safety instructions

A

Risk of getting burnt at hot surfaces!

The surfaces of the radiator and of the connections
can have temperatures of up to 90 °C.

» Be careful when touching the radiator.

> Protect your children.

A Danger of scalding through hot water

spurting out!

The radiator is equipped with an automatic bleed valve.

» Do not carry out any manipulation at the bleed
valve in order to ensure the leak-tightness of the

radiator.

There are magnets that can delete magnetic data me-
dia, such as bank cards, at the heating fields/empty
elements.

0

Mounting and repairs

» Have the mounting and repairs only carried out by specialist
fitters so that your warranty claims do not lapse.

» Small scratches at the cover can be eliminated by using a
paint spot repair stick.

Cleaning

> Observe the enclosed cleaning recommendation.

Maintenance

The radiator is maintenance-free.

Complaints

We are always ready to assist in solving any problems. However,
you can only assert claims arising from legal right against your
contractual partner from whom you bought the product.

Disposal

> Recycle used and discarded radiators with accessories or
dispose of them properly. Observe the local regulations.

Optional accessories

* Towel rail (42516000) and hooks (42515000) (only permis-
sible at max. supply temperatures of 60 °C)

* Folding mirror (42513000)

¢ Paint spot repair stick (95499000)

m Mounting instructions

Target group

The heater may only be mounted by a specialist fitter.

Safety instructions
> Read the entire user and mounting instructions thoroughly
before carrying out mounting.

» After carrying out mounting, hand the instructions over
to the customer.

A

Danger of crushing!
» Always transport and mount the radiator with two
persons.

» Wear protective clothing, protective gloves and
safety shoes.

Danger of injury at sharp edges!

A

Conditions of use

> Wear protective gloves.

The radiator can be used in single- or double-pipe systems.
» Use radiators only in closed heating systems.

» Observe the water quality (max. water hardness, pH value)
in accordance with VDI 2035 "Avoiding damage in hot-wa-
ter heating systems".

» Store and transport radiators only in the packaging. Observe
the instructions on the packaging.

» Replace leaking bleed valves and do not close them with a
cap.

Repairs

Spare parts (— Fig. C)

Disposal

» Recycle packaging or dispose of it properly. Observe the
local regulations.

Technical features

Operating pressure  max. 10 bar (1000 kPa)
13 bar (1300 kPa)

Testing pressure

Supply Possible on right or left

Supply temperature  max. 90 °C

Dimensions Divider element: 1850 x 553 x 50 x mm
(HxW x D)

Connections Heating field: 3/8" internal thread
Weight .

Heating field/empty element without
covers: 23 kg
* Divider element without water:
- with 2x cloud design: 39 kg
- with 1x cloud design,
1x mirror: 48 kg

Water contents 4|

Mounting

A

Danger of injury and property damage if the
radiator falls over!

» Mount at least 2 heating fields/empty elements in
order to ensure stability.

0 Material damage through magnetism!

There are magnets that can delete magnetic data me-
dia, such as bank cards, at the heating fields/empty
elements.

» Do not have a bank card or similar material on you
during mounting.

Prerequisites

* Basic sets for divider (42512180) are mounted
(— separate instructions)

 Connecting lines are laid
* Finished floor is completed
* Thermostat valve with adjusting function is mounted and con-



nected (— separate instructions of the manufacturer)

Required accessories

» Compression fittings max. size 32

e 3/8" adapter to Euro-cone

Preparatory steps (- Fig. 1-7)

» Check whether the scope of delivery is complete and free of
damage.

> Lay out the required tools.

> At all basic sefs:
- Remove the existing cable ties at the connecting lines.
- Dismantle the existing spacers.

Dismantle the existing cross members.
Lay a cross member at the basic set at which the first heat-
ing field/empty element is to be mounted.
> At all heating fields:
- Dismantle the plugs.
- Mount the 3/8" adapter to the Euro-cone.

Mounting the heating fields/empty elements (- Fig. 8-16)

0

> Insert the heating field/empty element into the basic set
which the cross member abuts.

0

» Reduce all the connecting lines to the required length and

If mirror elements are to be mounted, take the installa-
tion position of the heating field into account: The mirror
can only be mounted on the side that does not come
directly into contact with the heating field (— Fig. A).

Observe the installation position of the compression
fittings: flush with the front edge of the heating field
(— Fig. B).

mount the compression fittings.

» Use the adjusting screws to align the heating field/empty
element together with a second person.

» Screw tight the heating field/empty element with screws,
washers and nuts. Ensure that the screws lie as far as possible
apart.

» Mount and align further heating fields/empty elements in the
same manner.

> Secure the heating fields/empty elements with the spacer.

Connection (- Fig. 17)

The automatic bleed valves are premounted at the heating

fields.

» Tighten the compression fittings at all the connecting lines.

Commissioning

0

» Mount the thermostatic valve with adjusting function
externally since mounting under the radiator is not
possible.

The bleed valve bleeds automatically in the closed
state.

» Do not open the bleed valve completely.

> Replace leaking bleed valves and do not close
them with a cap.

> Fill and bleed the radiator. Danger of scalding!
» Check the radiator and water connections for leaks.

Mounting accessories and covers (— Fig. 18-19)

» If applicable, mount the towel rail/hook to the covers or a
folding mirror (— separate instructions).

» Hang in all the covers/mirrors. In the process ensure that the
covers/mirrors are flush at the top with the respective heating
field/empty element.

Fault elimination

®

The bleed valve bleeds automatically in the closed
state. If this is not the case, manual bleeding can be
achieved by opening the bleed valve.

» Do not open the bleed valve completely.

> Replace leaking bleed valves and do not close
them with a cap.

» Open the bleed valves with a max. of V4 revolutions anti-
clockwise.

» Fill and bleed the radiator. Danger of scalding!
» Check the radiator and water connections for leaks.
» Close the bleed valves clockwise and check for leaks.

m Instructions d'utilisation

Utilisation autorisée

Le radiateur peut uniquement étre utilisé pour le chauffage de
locaux intérieurs et le séchage/préchauffage de textiles & résis-
tance thermique élevée. Toute autre utilisation est interdite.
Utilisation non conforme

Le radiateur ne peut pas étre utilisé comme support d'escalade.

Consignes de sécurité

A

Danger de brilure sur des surfaces chaudes!
Les surfaces du radiateur et des raccordements peuvent
atteindre une température de 90 °C.

» Prudence en cas de contact avec le radiateur.

> Protégez vos enfants.

Danger d'échaudage par projection d'eau
chaude!

A

Le radiateur est équipé d'une soupape de purge auto-

matique.

» N'effectuez pas de manipulations sur la soupape
de purge afin de garantir I'étanchéité du radiateur.

Les champs chauffants/éléments vides comportent des
aimants qui peuvent effacer des supports de données
magnétiques, p. ex. des cartes bancaires.

®

Montage et réparations

» Faites effectuer le montage et les réparations uniquement par
un technicien spécialisé, afin de ne pas perdre vos droits & la
garantie.

» Vous pouvez réparer de petites rayures du cache & l'aide
d'un crayon pour retouches.

Nettoyage

» Respectez les recommandations de nettoyage jointes.



Maintenance

Le radiateur est sans entretien.

Réclamations

Nous vous aiderons volontiers & la résolution du probléme.
Vous ne pouvez cependant faire valoir de revendications lies a
I'achat qu'auprés du partenaire contractuel chez qui vous avez
acheté le produit.

Elimination

» Amenez les radiateurs arrivés en fin de vie et leurs acces-
soires au recyclage ou & une élimination réglementaire.
Respectez les prescriptions locales.

Accessoires disponibles en option
* Porte-serviettes (42516000) et crochet (42515000) (uni-

quement admissible pour des températures de départ de
max. 60 °C)

¢ Miroir rabattable (42513000)

e Crayon pour retouches (25499000)

m Instructions de montage

Groupe visé

Le radiateur peut uniquement étre installé par un technicien spé-
cialisé.

Consignes de sécurité

» Avant le montage, lire aftentivement I'ensemble des instruc-

tions d'utilisation et de montage.
> Aprés le montage, remettre les instructions au client.

A

Danger d'écrasement!

» Transporter et monter le radiateur avec une
deuxiéme personne.

» Porter des vétements de protection, des gants de
protection et des chaussures de sécurité.

Danger de blessure aux arétes coupantes!

A

Conditions d'utilisation

> Porter des gants de protection.

Le radiateur peut étre utilisé dans des systémes monotubes ou

bitubes.

» Utiliser le radiateur uniquement dans des systémes de chauf-
fage fermés.

> Respecter la qualité de l'eau (dureté max. de I'eau, pH)
selon VDI 2035 "Prévention des dommages dans les installa-
tions de chauffage & l'eau chaude".

> Stocker et transporter le radiateur uniquement dans son
emballage. Respecter les indications sur I'emballage.

> Remplacer les soupapes de purge qui fuient et ne pas les
fermer avec un capuchon.

Réparation

Pieces de rechange (— Fig. C)

Elimination

» Amener l'emballage au recyclage ou & une élimination régle-
mentaire. Respecter les prescriptions locales.

Caractéristiques techniques

Pression de service

max. 10 bars (1000 kPa)

Pression d'essai

13 bars (1300 kPa)

Départ Possible & droite ou & gauche
Température de max. 90 °C
départ
Dimensions Elément paravent:

1850 x 553 x 50 x mm (H x L x P)
Raccordements Champ chauffant: filet femelle 3/8"
Poids e Champ chauffant/élément vide sans

caches: 23 kg
* Elément paravent sans eau:
- avec 2x motif nuages: 39 kg

- avec 1x motif nuage,
1x miroir: 48 kg

Capacité en eau 4|

Montage

A

Dommages corporels et matériels en cas de
renversement du radiateur!

» Pour raisons de stabilité, monter au moins 2 champs
chauffants/éléments vides.

Dommages matériels dus au magnétisme!

®

Les champs chauffants/éléments vides comportent des
aimants qui peuvent effacer des supports de données
magnétiques, p. ex. des cartes bancaires.

» Lors du montage, ne pas porter de cartes bancaires
ni objets similaires sur le corps.

Conditions
* Les sets de base pour le paravent (42512180) sont montés
(= instructions séparées)

* Les tuyauteries de raccordement sont posées

* La finition de plancher est en place

* La vanne thermostatique avec fonction de réglage est mon-
tée et raccordée (— instructions séparées du fabricant)

Accessoires nécessaires

* Raccords & serrage, ouverture de clé max. 32

* Adaptateur 3/8" sur céne euro

Etapes préparatoires (— Fig. 1-7).

» Contréler que la livraison est compléte et intacte.

> Préparer les outils.

» Pour tous les sets de base:

- Enlever les liaisons de céble présentes sur les tuyauteries
de raccordement.

- Démonter les piéces d'écartement existantes.
- Démonter les traverses existantes.

- Placer une fraverse au set de base sur lequel le premier
champ chauffant/élément vide doit étre monté.

» Pour tous les champs chauffants:
- Démonter les bouchons.

- Monter l'adaptateur 3/8" sur le céne euro.



Monter les champs chauffants/éléments vides (- Fig. 8-16)

0

Si des éléments miroirs doivent étre montés, tenir comp-
te de la position de montage du champ chauffant: le
miroir peut uniquement étre monté du cété qui n'est
pas directement en contact avec le champ chauffant
(= Fig. A).

» Placer le champ chauffant/élément vide dans le set de base
contre lequel repose la traverse.

0

» Couper toutes les tuyauteries de raccordement & longueur et

Tenir compte de la position de montage des raccords
a serrage: affleurant I'aréte avant du champ chauffant
(— Fig. B).

monter les raccords a serrage.

» Avec une deuxiéme personne, aligner le champ chauffant/
élément vide & l'aide des vis de réglage.

> Fixer le champ chauffant/élément vide avec des vis, des ron-
delles et des écrous. Ce faisant, veiller & ce que les vis soient
aussi espacées que possible les unes des autres.

> Monter et aligner les autres champs chauffants/éléments
vides de la méme maniére.

> Sécuriser les champs chauffants/éléments vides avec la
piéce d'écartement.

Raccordement (- Fig. 17)

Les soupapes de purge automatiques sont déja montées sur les
champs chauffants.

> Serrer les raccords & serrage de toutes les tuyauteries de
raccordement.

Mise en service

0

» Monter la vanne thermostatique avec fonction de
réglage extérieurement, un montage en dessous du
radiateur n'étant pas possible.

La soupape de purge fermée purge automatiquement.
» Ne pas ouvrir entiérement la soupape de purge.

» Remplacer les soupapes de purge qui fuient et ne
pas les fermer avec un capuchon.

> Remplir et purger le radiateur. Danger d'échaudage!

» Contrdler I'étanchéité du radiateur et des raccordements cété
eau.

Monter les accessoires et les caches (— Fig. 18-19)
> Sinécessaire, monter le porte-serviette/crochet ou un miroir
rabattable sur les caches (= instructions séparées).

> Accrocher tous les caches/miroirs. Ce faisant, s'assurer que
les caches/miroirs se raccordent en haut et affleurent le
champ chauffant/élément vide respectif.

Dépannage

La soupape de purge fermée purge automatiquement.

Si ce n'est pas le cas, une purge manuelle est possible

en ouvrant la soupape de purge.

» Ne pas ouvrir enfiérement la soupape de purge.

» Remplacer les soupapes de purge qui fuient et ne
pas les fermer avec un capuchon.

» Ouvrir les soupapes de purge de max. V4 de tour dans le
sens contraire des aiguilles d'une montre.

» Remplir et purger le radiateur. Danger d'échaudage!

» Contréler I'étanchéité du radiateur et des raccordements coté
eau.

» Fermer les soupapes de purge dans le sens des aiguilles
d'une montre et contréler I'étanchéité.

n Istruzioni d'uso

Uso consentito

Il radiatore deve essere utilizzato solo per il riscaldamento di in-
terni e per asciugare/riscaldare tessuti resistenti al calore. Ogpni
altro uso & improprio.

Uso errato

Il radiatore non deve essere utilizzato per arrampicarsi.

Norme di sicurezza

A

Pericolo di ustioni sulle superfici ad alta
temperatura!

Le superfici del radiatore e dei raccordi possono assu-
mere anche una temperatura di 90 °C.

» Usare cautela per toccare il radiatore.

> Proteggere i bambini.

Pericolo di ustioni causato da spruzzi d'ac-
qua ad alta temperatura!

Il radiatore possiede una valvola di spurgo automatico.

> Per garantire la tenuta del radiatore, non effettuare
manipolazioni della valvola di spurgo.

Sui pannelli di riscaldamento/elementi vuoti si trovano
magneti che possono cancellare supporti magnetici di
dati come le carte usate per il bancomat.

®

Montaggio e riparazione

» Per non perdere la garanzia sul prodotto, far eseguire il mon-
taggio e la riparazione solo da un installatore specializzato.

» Piccoli graffi sulla mascherina possono essere eliminati con
un'apposita matita per la vernice.

Pulizia

» Osservare le raccomandazioni per la pulizia accluse.

Manvutenzione

Il radiatore non richiede manutenzione.

Reclami

Siamo sempre pronti ad aiutarvi a risolvere problemi. Le riven-
dicazioni legali sul prodotto possono essere tuttavia fatte valere
solo nei confronti della parte contrattuale da cui & stato acqui-
stato il prodotto.

Smaltimento

» Portare i radiatori non piU utilizzabili e gli accessori in un
centro di riciclaggio o smaltirli correttamente. Rispettare la
normativa locale.



Accessori opzionali
e Portasciugamani (42516000) e gancio (42515000) (con-

sentito solo con temperatura di mandata di max. 60 °C)
e Specchietto (42513000)
* Matita per la vernice (25499000)

n Istruzioni di montaggio

Destinatari

Il radiatore deve essere montato solo da un installatore specia-
lizzato.

Norme di sicurezza

> Prima del montaggio leggere attentamente queste istruzioni
d'uso e di montaggio.

» Dopo il montaggio consegnare le istruzioni al cliente.

A

Pericolo di schiacciamento!

» Trasportare e montare il radiatore facendosi aiutare
da una seconda persona.

» Indossare indumenti protettivi, guanti di protezione
e scarpe di sicurezza.

Pericolo di lesioni su spigoli taglienti!

A

Condizioni di impiego

» Indossare guanti di protezione.

Il radiatore pud essere montato in sistemi monotubo o a due

tubi.
» Utilizzare il radiatore solo in sistemi di riscaldamento chiusi.

> Rispettare la qualitd dell'acqua (durezza max., pH) secondo
la VDI 2035 "Per evitare danni materiali in impianti di riscal-
damento ad acqua calda".

» Immagazzinare e trasportare il radiatore solo nel suo imbal-
laggio. Osservare le avvertenze sull'imballaggio.

» Sostituire le valvole di spurgo che perdono e non tapparle
con un cappuccio.

Riparazione
Parti di ricambio (- fig. C)

Smaltimento

> Portare l'imballaggio in un centro di riciclaggio o smaltirlo
correttamente. Rispettare la normativa locale.

Caratteristiche tecniche

Pressione di esercizio max. 10 bar (1000 kPa)
13 bar (1300 kPa)

A destra o a sinistra

Pressione di prova

Mandata

Temperatura di max. 90 °C
mandata
Dimensioni Elemento paravento:

1850 x 553 x 50 x mm (H x Lx P)

Pannello di riscaldamento:
3/8" filettatura interna

Collegamenti

Peso e Pannello di riscaldamento/elemento

vuoto senza mascherine: 23 kg
* Elemento paravento senza acqua:
- con 2 disegni a nuvole: 39 kg
- con 1 disegno a nuvole,
1 specchio: 48 kg

Contenuto d'acqua 41

Montaggio

A

Lesioni e danni materiali in caso di caduta
del radiatore!

> Per motivi di stabilitd montare almeno 2 pannelli di
riscaldamento/elementi vuoti.

0 Danni materiali causati da magnetismo!

Sui pannelli di riscaldamento/elementi vuoti si trovano
magneti che possono cancellare supporti magnetici di
dati come le carte usate per il bancomat.

» Durante il montaggio non portare con sé tali carte
o oggetti simili.

Requisiti

* | set di base per il paravento (42512180) sono montati
(= istruzioni a parte)

* | tubi di collegamento sono posati

* |l pavimento & ultimato

* La valvola termostatica con funzione di regolazione & monta-
ta e collegata (— istruzioni del costruttore a parte)

Accessori necessari

* Collegamenti a vite a schiacciamento con apertura di chiave
di max. 32

* Adattatori da 3/8" per Eurocono
Operazioni preliminari (- fig. 1-7)
» Controllare la completezza e l'integritd del materiale fornito.
» Preparare gli attrezzi.
> Su tutti i set di base:
- Rimuovere le fascette presenti sui tubi di collegamento.
- Smontare i distanziali presenti.
- Smontare le traverse presenti.
- Collocare una traversa sul set di base su cui si monterd il
primo pannello di riscaldamento/elemento vuoto.
» Su tutti i pannelli di riscaldamento:
- Smontare i tappi.
- Montare gli adattatori da 3/8" per Eurocono.

Montare i pannelli di riscaldamento/elementi vuoti
(- fig. 8-16)

®

Se occorre montare elementi a specchio, osservare la
posizione di montaggio del pannello di riscaldamento:
Lo specchio pud essere montato solo sul lato che non
viene a contatto diretto con il pannello di riscaldamen-

to (= fig. A).

» Applicare il pannello di riscaldamento/elemento vuoto nel
set di base con cui & a contatto la traversa.

Osservare la posizione di montaggio dei collegamenti
a vite a schiacciamento: a filo del bordo anteriore del
pannello di riscaldamento (— fig. B).



» Accorciare tutti i tubi di collegamento sulla lunghezza neces-
saria e montare i collegamenti a vite a schiacciamento.

> Facendosi aiutare da una seconda persona, posizionare il
pannello di riscaldamento/elemento vuoto mediante le viti di
registro.

> Awvitare il pannello di riscaldamento/elemento vuoto con le
viti, rondelle e dadi, prestando attenzione che le viti siano il
pib possibile distanti.

» Montare e posizionare aliri pannelli di riscaldamento/ele-
menti vuoti nel modo descritto.

> Bloccare i pannelli di riscaldamento/elementi vuoti con il
distanziale.

Collegamento (- fig. 17)

Le valvole di spurgo automatico sono gid montate sui pannelli di
riscaldamento.

> Serrare a fondo i collegamenti a vite a schiacciamento di
tutti i tubi di collegamento.

Messa in servizio

0

» Montare la valvola termostatica con funzione di
regolazione esternamente, in quanto il montaggio
softo il radiatore non & possibile.

La valvola di spurgo chiusa spurga automaticamente.

» Non aprire completamente la valvola di spurgo.

» Sostituire le valvole di spurgo che perdono e non
tapparle con un cappuccio.

» Riempire e spurgare il radiatore. Pericolo di ustioni!
» Controllare la tenuta del radiatore e dei raccordi dell'acqua.

Montaggio di accessori e mascherine

(— fig. 18-19)

> Se necessario, montare portasciugamani/ganci sulle ma-
scherine o uno specchietto (— istruzioni a parte).

» Agganciare tutte le mascherine/specchi, assicurando che
in alto le mascherine/specchi siano a filo con il rispettivo
pannello di riscaldamento/elemento vuoto.

Eliminazione di guasti

0

La valvola di spurgo chiusa spurga automaticamente.
In caso contrario si pud eseguire lo spurgo manuale
aprendo la valvola di spurgo.

» Non aprire completamente la valvola di spurgo.
» Sostituire le valvole di spurgo che perdono e non
tapparle con un cappuccio.

Aprire le valvole di spurgo di max. V4 di giro in senso antiorario.
Riempire e spurgare il radiatore. Pericolo di ustioni!
Controllare la tenuta del radiatore e dei raccordi dell'acqua.

vV v v v

Chiudere le valvole di spurgo in senso orario e controllarne
la tenuta.

E Instrucciones de empleo

Uso permitido

El radiador debe utilizarse sélo para la calefaccién en interiores
y para el secado/precalentamiento de textiles resistentes al ca-
lor. Cualquier ofro tipo de empleo no estd permitido.

Uso equivocado

El radiador no debe utilizarse como medio auxiliar para trepar.

Indicaciones de seguridad

A

iPeligro de quemaduras en superficies cali-
entes!

Las superficies del radiador y de las conexiones pue-
den calentarse hasta 90 °C.

» Tenga especial cuidado al tocar el radiador.

» Proteja a sus nifios.

iPeligro de escaldadura mediante salpicadu-
A ra de agua caliente!
El radiador estd equipado con una vdlvula de ventila-
cién automdtica.
» No efectie ninguna manipulacién en la vélvula de
ventilacién, para garantizar la estanqueidad del
radiador.

En los campos de calefaccién/elementos vacios se

0

Montaje y reparaciones

encuentran electroimanes, que pueden borrar los
portadores de datos magnéticos, como p.ej. tarjetas
bancarias.

» Encargue los trabajos de montaje y de reparacién dnica-
mente a artesanos especializados a fin de no perder sus
derechos de garantia.

» Puede eliminar las pequefias raspaduras con un lépiz de
retoque de la pintura.

Limpieza
» Observe la recomendacién para la limpieza incluida en el
envio.

Mantenimiento

El radiador es libre de mantenimiento.

Reclamaciones

Con gusto proporcionamos ayuda para la solucién de proble-
mas. Sin embargo los derechos legales de compra puede hacer-
los valer Gnicamente frente a su parte contratante, donde usted
ha adquirido el producto.

Eliminacion de desechos

» Elimine los radiadores inservibles y los accesorios a través
del sistema de reciclaje o de la forma prescrita. Observe las
prescripciones locales.

Accesorios disponibles opcionalmente

* Toallero (42516000) y gancho (42515000) (permitidos
sélo para temperaturas de salida de hasta 60 °C)

* Espejo plegable (42513000)

* Ldpiz de retoque de la pintura (95499000)



E Instrucciones de montaje

Grupo destinatario

El radiador deberd ser montado Unicamente por un artesano
especializado.

Indicaciones de seguridad
> Antes del montaje leer del todo las instrucciones de empleo
y montaje.

> Después del montaje, entregar el manual de instrucciones
al cliente.

A

iPeligro de contusién!

» Transportar y montar el radiador con un ayudante.

> Ponerse ropa protectora, guantes protectores y
zapatos de seguridad.

iRiesgo de lesiones en los cantos agudos!

A

Condiciones de aplicacién

» Ponerse guantes protectores.

El radiador puede utilizarse en sistemas monotubo o en sistemas

bitubo.

» Utilizar el radiador Gnicamente en sistemas de circuitos de
calefaccién cerrados.

» Observar la calidad del agua (méx. dureza del agua, pH)
segin VDI 2035 "Prevencién de dafios en instalaciones de
agua caliente y equipos de calefaccién”.

» Almacenar y transportar el radiador Gnicamente en el em-
balaje. Observar las indicaciones en el embalaje.

> Sustituir las valvulas de ventilacién con fugas y no cerrarlas
con un tapén.
..
Reparacion

Piezas de recambio (— Fig. C)

Eliminacién de desechos

> Llevar el embalaje al reciclaje o a la eliminacién de
desechos reglamentaria. Observar las prescripciones loca-
les.

Caracteristicas técnicas

max. 10 bar (1000 kPa)
13 bar (1300 kPa)

Presién de servicio

Presién de prueba

Avance Posible a la derecha o izquierda
Temperaturaenel  max. 90 °C

avance

Medidas Elemento de panel divisorio:

1850 x 553 x 50 x mm (H x B x T)

Campo de calefaccién: 3/8" rosca

Conexiones
interior

Peso * Campo de calefaccién/elemento
vacio sin paneles: 23 kg
* Elemento de panel divisorio sin agua:
- con 2 dibujos de nubes: 39 kg

- con 1 dibujo de nubes,
1 espejo: 48 kg

Contenido de agua 4|
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Montaje

A

iDafios personales y materiales en el vuelco
del radiador!

> Por razones de estabilidad, montar por lo menos 2
campos de calefaccién/elementos vacios.

iDafios materiales mediante magnetismo!

®

En los campos de calefaccién/elementos vacios se
encuentran electroimanes, que pueden borrar los
portadores de datos magnéticos, como p.ej. tarjetas
bancarias.

» No llevar consigo tarjetas bancarias o dispositivos
semejantes durante el montaje.

Condiciones previas

* los juegos de elementos del panel divisorio (42512180)
estdn montados (= instrucciones separadas)

* los cables de conexién estdn colocados

* El suelo terminado estd montado

* La vélvula termostdtica con funcién de ajuste estd montada y
conectada (— instrucciones separadas del fabricante)

Accesorios necesarios

* Atornillamientos a presién méx. SW 32

* Adaptador 3/8" a Eurocono

Pasos preparativos (— Fig. 1-7)

» Comprobar el volumen de suministro en cuanto a integridad
y dafios.

» Preparar las herramientas.

» En todos los juegos de elementos:

- Quitar los fijadores de cables de los cables de conexién
existentes.

- Desmontar los distanciadores existentes.
- Desmontar los travesafios.

- Colocar un travesafo en el juego de elementos, en el que
se va a montar el primer campo de calefaccién/elemento
vacio.

» En todos los campos de calefaccién:
- Quitar el tapén.
- Montar los adaptadores 3/8" a Eurocono.

Montar los campos de calefaccién/elementos vacios
(— Fig. 8-16)

®

» Aplicar el campo de calefaccién/elemento vacio al juego
de elementos en donde se encuentra el travesafio.

0

» Acortar todos cables de conexién a la longitud necesaria y

Si deben montarse elementos de espejo, observar la po-
sicién de montaje del campo de calefaccién: El espejo
puede montarse solamente en el lado que no estd en
contacto directo con el campo de calefaccién (— Fig. A).

Observar la posicién de montaje de los atornillamien-
tos a presién: a ras con el borde delantero del campo
de calefaccién (- Fig. B).

montar los atornillamientos a presién.

» Alinear el campo de calefaccién/elemento vacio con un
ayudante, empleando los tornillos de regulacién.

» Fijar el campo de calefaccién/elemento vacio con tornillos,
arandelas y tuercas. Fijarse en que los tornillos estén en lo
posible separados.



» Montary alinear de igual manera otros campos de calefac-
cién/elementos vacios.

» Asegurar los campos de calefaccién/elementos vacios con
el distanciador.

Conexién (— Fig. 17)
Las vdlvulas de ventilacién automdticas estdn premontadas en
los campos de calefaccién.

» Apretar los atornillamientos a presién en todos los cables de
conexién.

Puesta en servicio

0

» Montar la vélvula termostdtica con funcién de
ajuste externamente, ya que no es posible montarla
debajo del radiador.

La vélvula de ventilacién purga el aire automética-

mente en estado cerrado.

» No abrir por completo la vélvula de ventilacién.

» Sustituir las vélvulas de ventilacién con fugas y no
cerrarlas con un tapén.

> Llenar el radiador y purgar el aire. j{Peligro de escalda-
dura!

» Comprobar la estanqueidad del radiador y las conexiones
del agua.

Montaje de accesorios y paneles (— Fig. 18-19)

» Montar en caso necesario toalleros/ganchos en los paneles
o un espejo plegable (— instrucciones separadas).

» Colgar todos los paneles/espejos. Asegurar que los pa-
neles/espejos estén a ras arriba con el respectivo campo de
calefaccién/elemento vacio.

Eliminacién de desperfectos

0

La vélvula de ventilacién purga el aire automdti-
camente en estado cerrado. Si no es asi, puede
obtenerse una purga de aire manual abriendo la
vélvula de ventilacién.

» No abrir por completo la vélvula de ventilacién.

» Sustituir las valvulas de ventilacién con fugas y no
cerrarlas con un tapén.

» Abrir la vdlvula de ventilacién girdndola max. Vs de vuelta
en sentido contrario a las agujas del reloj.

> Llenar el radiador y purgar el aire. jPeligro de escalda-
dura!

» Comprobar la estanqueidad del radiador y las conexiones
del agua.

» Cerrar las vélvulas de ventilacién girdndolas en el sentido de
las agujas del reloj y comprobar la estanqueidad.

m Instrucoes de utilizacdo

Utilizacdo permitida

O radiador s6 pode ser exclusivamente utilizado para aquecer
espacos inferiores e para secar/aquecer téxteis termorresisten-
tes. E proibida qualquer outra utilizacdo.

Utilizacéo incorrecta

O radiador ndo pode ser utilizado como meio para trepar.

Indicacées de seguranca

A

Perigo de queimadura nas superficies quen-
tes!

As superficies do radiador e das ligacées podem
aquecer até 90 °C.

» Tenha cuidado ao tocar no radiador.

» Proteja as suas criancas.

A Perigo de escaldéo devido a salpicos de
dagua quente!
O radiador estd equipado com uma vélvula de purga
automdtica.
» Néo proceda a quaisquer manipulacdes na vdlvu-
la de purga a fim de garantir a estanqueidade do
radiador.

Nos campos de aquecimento/elementos vazios
encontram-se imanes que podem apagar suportes de
dados magnéticos como, p. ex., cartdes de crédito.

0

Montagem e reparacoes

» Mande efectuar a montagem e as reparacdes exclusivamen-
te por técnicos especializados, por forma a ndo anular os
seus direitos de garantia.

» Pode eliminar pequenos riscos no painel embelezador com
uma caneta reparadora da pintura.

Limpeza

> Respeite as recomendacdes de limpeza anexas.

Manutencao

O radiador & isento de manutencéo.

Reclamacées

Estamos sempre & sua disposicdo para solucionar problemas.
As reivindicacdes no dmbito do direito de compra e venda po-
der&o, contudo, apenas ser tratadas junto do seu co-contratante
que lhe vendeu o produto.

Eliminacéo
» Entregue os radiadores fora de uso com os acessérios num

ponto de reciclagem ou de eliminacdo de residuos adequa-
do. Respeite as normas locais.

Acessérios adquiriveis opcionalmente
* Toalheiro (42516000) e gancho (42515000) (apenas per-

mitido para temperaturas de entrada de max. 60 °C)
* Espelho rebativel (42513000)
* Caneta reparadora da pintura (95499000)



m Instrucoes de montagem

Grupo-alvo

O radiador apenas pode ser montado por um técnico especia-
lizado.

Indicacées de seguranca

> Antes de efectuar a montagem, ler cuidadosamente as instru-
cdes de utilizacdo e de montagem.

> Apds a montagem, entregar as instrucdes ao cliente.

A

Perigo de esmagamento!

» Transportar e montar o radiador com a ajuda de
uma segunda pessoa.

» Usar vestudrio, luvas e botas de proteccéo.

Perigo de ferimentos em arestas vivas!

A

Condicdes de utilizacdo

» Usar luvas de proteccdo.

O radiador pode ser utilizado em sistemas unitubulares ou bitu-
bulares.

» Utilizar o radiador exclusivamente em sistemas de aqueci-
mento fechados.

> Respeitar a qualidade da dgua (dureza mdéxima, valor pH)
segundo a norma VDI 2035 "Evitar danos em sistemas de
aquecimento de dgua quente".

» Armazenar e transportar o radiador exclusivamente na em-
balagem. Respeitar as indicacées da embalagem.
> Substituir as vélvulas de purga com fuga, e ndo as tapar

com uma capa.

Reparacéao

Pecas sobresselentes (— Fig. C)

Eliminacao

» Entregar a embalagem num ponto de reciclagem ou de eli-
minacdo de residuos adequado. Respeitar as normas locais.

Caracteristicas técnicas

mdx. 10 bar (1000 kPa)

13 bar (1300 kPa)

Possivel da direita ou da esquerda

Pressdo de servico

Pressdo de ensaio

Alimentacdo

Temperatura de max. 90 °C
entrada
Medidas Elemento Paravent:
1850 x 553 x 50 x mm (A x Lx P)
Lligacoes Campo de aquecimento: 3/8" de
rosca interior
Peso * Campo de aquecimento/elemento

vazio sem painéis embelezadores:
23 kg

* Elemento Paravent sem agua:
- com 2x padréo "Nuvens": 39 kg

- com 1x padréo "Nuvens",
1x espelho: 48 kg

Capacidade de dgua 4|
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Montagem

A

Perigo de danos pessoais e materiais ao
tombar o radiador!

» Por motivos de estabilidade, montar pelo menos 2
campos de aquecimento/elementos vazios.

Danos materiais devido a magnetismo!

®

Nos campos de aquecimento/elementos vazios
encontram-se imanes que podem apagar suportes de
dados magnéticos como, p. ex., cartdes de crédito.

» Durante a montagem, n&o usar consigo cartdes de
crédito ou dfins.

Condicées prévias

* Conjuntos de encastramento para Paravent (42512180)
montados (— instrucdes em separado)

* Tubos de ligacdo instalados

* Pavimento final acabado

* Vélvula termostética com funcéo de regulacéo montada e
ligada (— instrucdes em separado do fabricante)

Acessérios necessdrios

e Unides por compressdo méx. SW 32

* Adaptadores eurocone 3/8"

Passos preparativos (- Fig. 1-7)

» Verificar a integridade e existéncia de danos do conjunto
fornecido.

» Colocar as ferramentas & méo.

» Em todos os conjuntos de encastramento:

- Retirar as bracadeiras existentes nos tubos de ligacéo.

- Desmontar os espacadores existentes.

- Desmontar as travessas existentes.

- Colocar uma travessa no conjunto de encastramento no
qual serd montado o primeiro campo de aquecimento/
elemento vazio.

» Em todos os campos de aquecimento:
- Desmontar os bujées.
- Montar os adaptadores eurocone 3/8".

Montar os campos de aquecimento/elementos vazios
(— Fig. 8-16)

®

» Instalar o campo de aquecimento/elemento vazio no conjun-
to de encastramento, onde assenta a travessa.

0

» Encurtar todos os tubos de ligacdo ao comprimento necessé-

Se forem montados elementos de espelho, prestar
atencdo & posicdo de montagem: O espelho s6 pode
ser montado do lado que néo entra em contacto
directo com o campo de aquecimento (= Fig. A).

Prestar atencdo & posicdo de montagem das unides
por compressdo: a face da aresta dianteira do campo
de aquecimento (— Fig. B).

rio e montar as unides por compressdo.

» Com a ajuda de uma segunda pessoq, alinhar o campo de
aquecimento/elemento vazio com os parafusos de afinacdo.

» Fixar o campo de aquecimento/elemento vazio com os pa-
rafusos, as anilhas e as porcas. Assegurar que os parafusos
fiquem o mais afastados possivel.

» Montar e alinhar os restantes campos de aquecimento/ele-
mentos vazios da mesma forma.



> Fixar os campos de aquecimento/elementos vazios com o
espacador.

Ligacéao (- Fig. 17)
As vdlvulas de purga automdticas encontram-se pré-montadas
nos campos de aquecimento.

> Apertar as unides por compresséo em todos os tubos de
ligagéo.

0

Colocacdo em funcionamento

0

» Montar exteriormente a valvula termostatica com
funcdo de regulacéo, dado que a montagem néo é
possivel por baixo do radiador.

A valvula de purga extrai o ar automaticamente no

estado fechado.

» Naéo abrir totalmente a vélvula de purga.

» Substituir as vélvulas de purga com fuga, e ndo as
tapar com uma capa.

» Encher o radiador e purgar o ar. Perigo de escaldéo!

» Verificar o radiador e as ligacdes do lado da dgua quanto a
estanqueidade.

Montagem de acessérios e painéis

embelezadores (- Fig. 18-19)

> Se necessdrio, montar o toalheiro/gancho nos painéis
embelezadores ou um espelho rebativel (— instrucdes em
separado).

> Prender todos os painéis embelezadores/espelhos. Neste
procedimento, assegurar que os painéis embelezadores/
espelhos rematam em cima, alinhados com o respectivo
campo de aquecimento/elemento vazio.

Eliminacdo de avarias

0

A vélvula de purga extrai o ar automaticamente no

estado fechado. Se tal néo for o caso, pode efectuar-

se uma purga manual através da abertura da vélvula

de purga.

» Nao abrir totalmente a vélvula de purga.

» Substituir as vélvulas de purga com fuga, e ndo as
tapar com uma capa.

» Abrir as vélvulas de purga com o méx. de V4 de volta no
sentido contrdrio ao dos ponteiros do reldgio.

» Encher o radiador e purgar o ar. Perigo de escaldao!

> Verificar o radiador e as ligagdes do lado da dgua quanto a
estanqueidade.

» Fechar as valvulas de purga no sentido dos ponteiros do
relégio e verificar a estanqueidade.

m Gebruikshandleiding

Toegestaan gebruik

De radiator mag vitsluitend worden gebruikt voor het verwarmen
van binnenruimten en het drogen/opwarmen van warmtebesten-
dige textiel. Elk ander gebruik is niet toegestaan.

Onijuist gebruik
De radiator mag niet klimhulpmiddel worden gebruikt.

Veiligheidsaanwijzingen

A

Gevaar voor verbranding aan hete
oppervlakken!

De oppervlakken van de radiator en de aansluitingen
kunnen tot 90 °C heet worden.

» Wees voorzichtig bij het aanraken van de radiator.
» Bescherm uw kinderen.

A Gevaar voor verbranding door vrijkomend
heet water!

De radiator is voorzien van een automatisch ontluch-

tingsventiel.

» Voer geen wijzigingen uit aan het ontluchtingsven-

tiel om lekkages van de radiator te voorkomen.

Op de verwarmingsplaten/sierelementen bevinden
zich magneten die magnetische gegevensdrager zoals
PIN-passen kunnen beschadigen.

0

Montage en reparaties

» Laat montage en reparaties uitsluitend uitvoeren door een
installateur om aanspraak te kunnen blijven maken op
garantie.

» Kleine krassen op de afscherming kunt u met een lakstift
bijwerken.

Reiniging
» Neem de meegeleverde reinigingsadviezen in acht.

Onderhoud

De radiator is onderhoudsvrij.

Reclamaties

Wij zijn u graag behulpzaam bij het oplossen van problemen.
Wettelijke aanspraken met betrekking tot de aankoop kunt u ech-
ter uitsluitend stellen ten opzichte van de handelspartner waarbij
u het product hebt gekocht.

Afvalverwerking

> Voer radiator met accessoires aan het eind van de levens-
duur af voor recycling of correcte afvalverwerking. Neem de
lokale voorschriften in acht.

Optioneel verkrijgbare accessoires
* Handdoekstang (42516000) en haak (42515000) (uitslui-

tend toegestaan bij aanvoertemperaturen van max. 60 °C)
* Draaibare spiegel (42513000)
o Lakstift (95499000)

m Montagehandleiding
Doelgroep

De radiator mag vitsluitend door een installateur worden gemon-

teerd.

Veiligheidsaanwijzingen

> Lees voor montage deze gebruiks- en montagehandleiding
grondig door.
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» Overhandig na montage de de handleiding aan de 0 Materiéle schade door magnetisme!

dant. Op de verwarmingsplaten/sierelementen bevinden
Gevaar voor beknelling! zich magneten die mognehsc':he gegevensdrager zoals
. PIN-passen kunnen beschadigen.
» Transporteer en monteer de radiator met twee .
» Draag bij montage geen PIN-passen e.d. op het
personen. fchaam
» Draag beschermende kleding, handschoenen en '
schoenen. Uitgangspunten

* Basissets voor kamerscherm (42512180) zijn gemonteerd

é Gevaar voor letsel aan scherpe randen! (- aparte handleiding)

» Draag beschermende handschoenen. « Aansluitleidingen zijn aangelegd

 Afwerkvloer is aangebracht

Gebruiksvoorwaarden . . L
* Thermostaatventiel met instelfunctie is gemonteerd en aange-

De radiator kan op éénleiding- of tweeleidingsystemen worden sloten (~ aparte handleiding van de fabrikant)

ebruikt.
9 . . o . . Vereiste accessoires
> Gebruik de radiator vitsluitend in gesloten verwarmingssyste- Knelkoppelingen max. 32 mrm
elkoppelinge X.
men.
. . * 3/8"-adapter naar euroconus
» De waterkwaliteit (max. waterhardheid, pH-waarde) moet

voldoen aan VDI 2035 "Vermijden van schade aan warm- Voorbereidende stappen (— Afb. 1-7)
waterinstallaties". » Controleer de levering op volledigheid en beschadigingen.
» Bewaar en transporteer de radiator vitsluitend in de verpak- > Leg het benodigde gereedschap klaar.
king. Neem de aanwijzingen op de verpakking in acht. » Bij alle basissets:
» Vervang lekkende ontluchtingsventielen; dek deze niet af met - Verwijder de aanwezige tie-wraps van de aansluitleidingen.
een dop. - Demonteer de aanwezige afstandhouders.
Repqratie - Demonteer de aanwezige traversen.

- leg een traverse tegen de basisset waarop de/het eerste
verwarmingsplaat/sierelement moet worden gemonteerd.

Reserveonderdelen (— Afb. C)

Afvalverwerking > Bij alle verwarmingsplaten:

> Voer de verpakking af voor recycling of correcte afvalver- - Demonteer de stoppen.

werking. Neem de lokale voorschriften in acht. - Monteer de 3/8"-adapters naar euroconus.

Verwarmingsplaten/sierelementen monteren (— Afb. 8-16)

Technische details
Let op de montagepositie van de verwarmingsplaat
Werkdruk max. 10 bar (1000 kPa) 0 wanneer spiegelelementen moeten worden gemon-
Testdruk 13 bar (1300 kPa) teerd: De spiegel kan vitsluitend worden gemonteerd
aan de zijde die niet rechtstreeks met de verwarmings-
plaat in contact komt (— Afb. A).

Aanvoer Rechts of links mogelijk

Aanvoertemperatuur  max. 90 °C

» Plaats de verwarmingsplaat/het sierelement in de basisset

Maten Kamerschermelement: ]
1850 x 553 x 50 x mm (h x b x d) waar de traverse tegenaan ligt.
Aansluitingen Verwarmingsplaat: 3/8" binnendraad Let op de montagepositie van de knelkoppelingen: gelijk
Gowicht + Verwarmingsplaa/sierelement met de voorzijde van de verwarmingsplaat (— Afb. B).
zonder afschermingen: 23 kg » Kort alle aansluitleidingen in op de vereiste lengte en mon-
¢ Kamerschermelement zonder water: teer de knelkoppelingen.
- met 2x wolkenpatroon: 39 kg » Lijn de verwarmingsplaat/het sierelement samen met een

- met 1x wolkenpatroon tweede persoon uit boven de stelschroeven.

1x spiegel: 48 kg » Draai de verwarmingsplaat/het sierelement vast met schroe-
ven, ringen en moeren. Let er daarbij op dat de schroeven
zo ver mogelijk vit elkaar zitten.

Watervolume 4|

> De overige verwarmingsplaten/sierelementen moeten op
dezelfde manier worden gemonteerd en uitgelijnd.
ﬁ Gevaar voor letsel en materiéle schade bij » Borg de verwarmingsplaten/sierelementen met de afstandhouder.

Montage

omkantelen van de radiator!

» Monteer voor voldoende stabiliteit ten minste 2 Aansluiting (— Afb. 17).
verwarmingsplaten/sierelementen. De automatische ontluchtingsventielen zijn voorgemonteerd op
de verwarmingsplaten.

» Draai bij alle aansluitleidingen de knelkoppelingen vast.

» Monteer het thermostaatventiel met instelfunctie extern
omdat montage onder de radiator niet mogelijk is.
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Inbedrijfname

0

Het ontluchtingsventiel ontlucht in gesloten toestand au-

tomatisch.

» Open het ontluchtingsventiel niet helemaal.

» Vervang lekkende ontluchtingsventielen; dek deze
niet aof met een dop.

» Vul en ontlucht de radiatoren. Gevaar voor verbranding!
» Controleer radiatoren en wateraansluitingen op lekkage.

Accessoires en afschermingen monteren
(~ Afb. 18-19)

» Monteer zonodig handdoekstangen/haken op de afscher-
mingen of monteer een draaibare spiegel (— aparte handlei-
dingen).

» Breng alle afschermingen/spiegels aan. Zorg er daarbij voor
dat de afschermingen/spiegels aan de bovenzijde vlak op
de/het betreffende verwarmingsplaat/sierelement aanslui-
ten.

Storingen verhelpen

0

Het ontluchtingsventiel ontlucht in gesloten toestand

automatisch. Wanneer dat niet het geval is, kan hand-

matig worden ontlucht door het ontluchtingsventiel te

openen.

» Open het ontluchtingsventiel niet helemaal.

> Vervang lekkende ontluchtingsventielen; dek deze
niet af met een dop.

» Open ontluchtingsventielen max. één kwartslag tegen de
wijzers van de klok in.

» Vul en ontlucht de radiatoren. Gevaar voor verbran-
ding!

» Controleer radiatoren en wateraansluitingen op lekkage.

» Sluit de ontluchtingsventielen met de klok mee en controleer
ze op lekkage.

m Brugsanvisning
Tilladt brug

Radiatoren mé kun bruges til opvarmning af indenders rum og
til terring/opvarmning af temperaturbestandige tekstiler. Enhver
anden brug er ikke filladt.

Forkert brug

Radiatoren mé ikke bruges som stige.

Sikkerhedsanvisninger

A

Fare for forbraendinger pa varme overfla-
der!

Radiatorens overflader og tilslutninger kan blive op til

90 °C varme.
» Veer forsigtig, nér du rerer ved radiatoren.
» Hold bern p& sikker afstand.

Fare for skoldning som felge af udslynget
varmt vand!

A

Radiatoren er udstyret med en automatisk udluftnings-

ventil.

> Foretag ikke andringer af udluftningsventilen, da
det ellers ikke kan garanteres, at radiatoren slutter
taet.

P& varmefelterne/de tomme elementer sidder magne-
ter, der kan slette indholdet of magnetiske datamedier,
f.eks. hukommelseskort.

®

Montering og reparation

» Montering og reparation mé& kun udfgres af en fagmand, da
garantien ellers bortfalder.

» Smé ridser p& overfladen kan afhjeelpes med en lakstift.

Rengering

» Overhold de medfglgende rengaringsanbefalinger.

Vedligeholdelse

Radiatoren kraever ikke vedligeholdelse.

Reklamationer

Vi hjeelper altid gerne med at lzse problemer. Reklamationer i
henhold til Kebeloven kan kun fremsaettes over for forhandleren,
hvor produktet er kabt.

Bortskaffelse

> Aflever udtiente radiatorer med tilbeher til genvinding pé en
miljgstation. Felge de lokale bestemmelser.

Ekstratilbehor

* Handkleedeholder (42516000) og kroge (42515000) (kun
tilladt ved fremlabstemperaturer p& maks. 60 °C)

* Klapspeil (42513000)

o Laksfift (95499000)

m Monteringsanvisning
Malgruppe

Radiatoren mé& kun monteres af en fagmand.

Sikkerhedsanvisninger

» Lees brugs- og monteringsanvisningen grundigt igennem fer
montering.

» Efter montering overdrages anvisningen til kunden.

A

Klemningsfare!

» Radiatoren skal transporteres og monteres af to
personer.

> Brug beskyttelsesbeklaedning, beskyttelseshandsker
og sikkerhedssko.

Fare for skader som folge af skarpe kanter!

A

Anvendelse

> Brug beskyttelseshandsker.

Radiatoren kan monteres i et enkelt- eller dobbeltrgrssystem.
» Monter kun radiatoren i et lukket varmekredslab.
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» Sarg for, at vandkvaliteten (maks. vandhardhed, pH-veerdi)
overholder VDI 2035 "Forholdsregler mod skader p& varmt-
vandsfyringsanleeg".

» Opbevar og transporter kun radiatoren i emballagen. Fglg
anvisningerne p& emballagen.

> Udskift utaette udluftningsventiler, og undlad at lukke med en
kappe.

Reparation
Reservedele (— fig. C)

Bortskaffelse

> Aflever emballagen til genvinding pé& en miljgstation. Falg de
lokale bestemmelser.

Tekniske specifikationer

Driftstryk maks. 10 bar (1000 kPa)
Pravetryk 13 bar (1300 kPa)
Fremlab Mulighed for hgijre eller venstre
Fremlgbstempe- maks. 90 °C
ratur
Mal Paraventelement:
1850 x 553 x 50 x mm (H x B x D)
Tilslutninger Varmefelt: 3/8" indvendigt gevind
Vaegt * Varmefelt/tomt element uden blaende:
23 kg
¢ Paraventelement uden vand:
- med 2x skymenster: 39 kg
- med 1x skymanster,
1x spejl: 48 kg
Vandindhold 4|
Montering

Fare for person- og tingsskade, hvis radiato-
ren velter!

A

» Monter mindst 2 varmefelter/tomme elementer af
hensyn til stabiliteten.

Fare for tingsskade som felge af magne-
tisme!

0

P& varmefelterne/de tomme elementer sidder magne-
ter, der kan slette indholdet af magnetiske datamedier,
f.eks. hukommelseskort.

> Baer ikke hukommelseskort eller lignende pa dig i
forbindelse med monteringen.

Forudsztninger

¢ Grundseet til paravent (42512180) er monteret
(— separat anvisning)

¢ Tllslutningsledningerne er fort

¢ Det feerdige gulv er monteret

 Termostatventilen med indstillingsfunktion er monteret og
tilsluttet (— separat anvisning fra producenten)

Nodvendigt tilbehor

¢ Klemforskruninger maks. SW 32

e 3/8"adapter p& Euro-konus

16

Indledende forberedelser (- fig. 1-7)
» Kontrollér, at leverancen er komplet og fri for skader.
» Hav veerkigijet klar.
» P& alle grundsaet:
- Fjern kabelbindere pé tilslutningsledningerne.
- Afmonter afstandsholdere.
- Afmonter traverser.

- leeg en travers pd grundsazettet, som det farste varmefelt/
tomme element skal monteres pa.

» Pa alle varmefelter:
- Afmonter stoppene.
- Monter 3/8"-adapter pé Euro-konus.

Monter varmefelter/tomme elementer (- fig. 8-16)

Naér spejlelementerne skal monteres, skal du veere
opmaerksom pd& varmefeltets monteringsposition: Spej-
let kan kun monteres p& den side, som ikke kommer i
direkte kontakt med varmefeltet (— fig. A).

» Saet varmefeltet/det tomme element i grundsaettet, som
traversen ligger an mod.

@

» Afkort alle tilslutningsledninger til den nedvendige leengde,
og monter klemningsforskruningerne.

Veer opmaerksom pé klemforskruningernes monte-
ringsposition: de skal flugte med varmefeltets forkant
(— fig. B).

» Juster varmefeltet/det tomme element ved hjzelp af indstil-
lingsskruerne, og f&r hjeelp fra en anden person.

» Fastger varmefeltet/det tomme element med skruer, skiver
og matrikker. Sgrg i den forbindelse for, at skruerne ligger s&
langt fra hinanden som muligt.

» Monter og juster flere varmefelter/tomme elementer pd
samme made.

> Foretag sikring af varmefelter/tomme elementer med af-
standsholderen.

Tilslutning (- fig. 17)

De automatisk udluftningsventiler er formonteret p& varmefel-
terne.

» Spaend klemningsforskruningerne fast pd alle tilslutningsled-
ninger.

®

Ibrugtagning

@

> Monter termostatventilen med indstillingsfunktion
udvendigt, da montering under radiatoren ikke er
mulig.

Udluftningsventilen udlufter automatisk i lukket filstand.
» Udluftningsventilen skal ikke &bnes helk.

» Udskift uteette udluftningsventiler, og undlad at lukke
med en kappe.

» Fyld og udluft radiatoren. Fare for skoldning!
» Foretag teethedskontrol af radiator og filslutninger p& vand-

siden.
Monteringstilbehor og blaender (- fig. 18-19)

» Monter om nadvendigt handkleedeholdere/kroge pa blaen-
derne eller et klapspejl (— separate anvisninger).



» Haeng alle bleender/spejle op. Serg i den forbindelse for,
at bleender/spejle flugter med det aktuelle varmefelt/tomme

element foroven.
Afhj=lpning aof fejl

Udluftningsventilen udlufter automatisk i lukket tilstand.
Hvis det ikke er tilfeeldet, kan du foretage manuel
udluftning ved at &bne udluftningsventilen.

» Udluftningsventilen skal ikke &bnes helt.

» Udskift uteette udluftningsventiler, og undlad at lukke
med en kappe.

» Abn udluftningsventilen med maks. /4 omdrejning mod uret.

» Fyld og udluft radiatoren. Fare for skoldning!

» Foretag teethedskontrol af radiator og tilslutninger p& vand-
siden.

> Luk udluftningsventilen ved at dreje den med uret, og foretag
taethedskontrol.

n Kayttéohje
Sallittu k&aytto

Lammityslaitetta saa kéyttdd ainoastaan sisétilojen lémmitykseen
ja lédmpda kestévien tekstiilien kuivaamiseen/ladmmittdmiseen. Jo-
kainen muunlainen kayttd on kiellettyé.

Védrd kayhs

Lammityslaitetta ei saa kéytad kipedmisapuna.

Turvallisuusohjeet

A

Palovammavaara kuumilla pinnoilla!
Lammityslaitteen ja liitdntéjen pintojen lampédtila voi
nousta jopa arvoon 90 °C.

> Ole varovainen l@mmityslaitetta koskettaessa.

> Pidd lapset etadll.

A Palovammavaara ulos roiskuvan kuuman
veden johdosta!
Lammityslaite on varustettu automaattisella ilmausvent-
tiililla.
» Ald tee mitddn muutoksia ilmausventtiilid, jotta
varmistetaan l&dmmityslaitteen tiiviys.

Lammityskentillé/tyhjillé elementeillé on magneettejq,

0

Asennus ja korjaukset

jotka voivat pyyhkié magneettisten tietotallentimien,
esim. luottokorttien, tietoja.

» Anna asennuksen ja korjauksien suorittaminen ainoastaan
ammattiasentaijille, jotta takuu ei raukea.

» Peitelevyn pienet naarmut voidaan poistaa maalitussilla.

Puhdistus

» Huomioi mukana toimitettu puhdistussuositus.

Huolto

L&mmityslaite on huoltovapaa.

Valitukset

Autamme mielellémme ratkaisemaan ongelmia. Kauppaoikeu-
delliset vaatimukset voit kuitenkin esittéd ainoastaan tuotteen os-
topaikkaan.

Hévitys
> Vie kaytdstd poistettavat Idmmityslaitteet tarvikkeineen kierrd-

tykseen tai asianmukaisesti hdvitettdvéksi. Huomioi paikalliset
mé&dréykset.

Lisdvarusteena saatavat tarvikkeet

* Pyyheteline (42516000) ja koukku (42515000) (sallittu
ainoastaan syéttévesilampétiloilla maks. 60 °C)

. Kaantopeili (42513000}

* Maalitussi (95499000)

n Asennusohje
Kohderyhma

Lammityslaitteen saa asentaa ainoastaan ammattiasentaja.

Turvallisuusohjeet

> Lue perusteellisesti koko kéytté- ja asennusohje ennen asen-
nusta.

» Asennuksen jalkeen on ohje luovutettava asiakkaalle.

A

Puristumisvaara!

> Kuljeta [ammityslaitetta ja asenna se toisen henkilén
kanssa.

» Kaytd suojavaatetusta, suojakdsineitd ja turvaken-

kia.

Loukkaantumisvaara terdvillé reunoilla!

A

K&yttoehdot

Lammityslaitetta voidaan kéyttad yksi- tai kaksiputkijérjestelmissa.

> Kaytd suojakésineitd.

» Kaytd lémmityslaitetta ainoastaan suljetuissa lammitysjérjes-
telmissd.

» Noudata normin VDI 2035 "Lémminvesi-l@mmityslaitteiden
vaurioiden vélttéminen" mukaista vedenlaatua (maks. veden
kovuus, pH-arvo).

» Sailytd ja kuljeta lammityslaitetta ainoastaan pakkaukses-
saan. Huomioi pakkauksella olevat ohjeet.
» Vaihda vuotavat ilmausventtiilit, Glaké sulje niita kansilla.

Korjaus
Varaosat (— kuva C)
Hévitys

> Vie pakkaus kierrétykseen tai asianmukaisesti hévitettévéksi.
Huomioi paikalliset maaréykset.

Tekniset tiedot

maks. 10 bar (1000 kPa)
13 bar (1300 kPa)

Mahdollinen oikealta tai vasemmalta

Kayttopaine

Tarkastuspaine

Syottdvesi

Systtéveden lampétila maks. 90 °C
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Mitat Jakajaelementti:
1850 x 553 x 50 x mm (K x L x S)
Liitdnnat Lammityskentt&: 3/8" sisdkierre
Paino * Lammityskenttéd/tyhjé elementti
iiman peitelevyja: 23 kg
* Jakajaelementti ilman vetta:
- kahden pilvimallin kanssa: 39 kg
- yhden pilvimallin,
yhden peilin kanssa: 48 kg
Vesitilavuus 4|
Asennus

Henkil6- ja esinevahinkoja lammityslaitteen
kaatuessa!

A

> Asenna tukevuussyistd vahintdén 2 lammityskent-
tad/tyhjaé elementtia.

Magnetismista aiheutuvat esinevahingot!

0

Lammityskentillé/tyhjillé elementeilld on magneetteja,
jotka voivat pyyhkié magneettisten tietotallentimien,
esim. luottokorttien, tietoja.

» Laita luottokortit yms. suojaan asennuksen ajaksi.

Edellytykset
¢ Jakajaelementin (42512180) perusosat on asennettu
(— erillinen ohije)
o Liitdnt&putket on asennetty
¢ Lattia on tehty valmiiksi
o Sa&tétoiminnolla varustettu termostaattiventtiili on asennettu
ja liitetty (— erillinen valmistajan ohije)
Tarvittavat tarvikkeet
e Puristusruuviliitokset maks. 32 mm
e 3/8"sovitin eurokartiolle
Esivalmisteluvaiheet (- kuva 1-7)
» Tarkasta toimituksen téydellisyys ja mahdolliset vauriot.
» Ota tydkalut valmiiksi.
> Kaikilla perusosilla:
- Poista olemassa olevat nippusiteet liitantaputkilta.
- lIrrota olemassa olevat valikkeet.
- lIrrota olemassa olevat poikkituet.
- Aseta yksi poikkituki perusosalle, jolle ensimméinen lammi-
tyskentt&/tyhja elementti asennetaan.
> Kaikilla lammityskentilla:
- lIrrota tulpat.
- Asenna 3/8"sovitin eurokartiolle.

Asenna ladmmityskenté&t/tyhijét elementit (- kuva 8-16)

0

> Aseta lammityskenttd/tyhjd elementti poikkituella varustettuun

Kun halutaan asentaa peilielementtejd, huomioi
|&dmmityskentén asennusasento: Peili voidaan asentaa
ainoastaan sille puolelle, joka ei tule suoraan kosketuk-
seen l[ammityskentan kanssa (— kuva A).

perusosaan.

0

> Lyhennd kaikki liitéintéputket tarvittavaan pituuteen ja asenna
puristusruuviliitokset.

Huomioi puristusruuviliitosten asennuspaikka: samaan
tasoon l&mmityskentén etureunan kanssa (— kuva B).

» Kohdista lammityskenttd/tyhjc elementti séatéruuveilla toisen
henkilén kanssa.

» Ruuvaa ldmmityskentté/tyhjé elementti ruuvien, aluslevyjen
ja muttereiden kanssa kiinni. Huolehdi téll&in, eftd ruuvit ovat
mahdollisimman kaukana toisistaan.

» Asenna ja kohdista seuraavat [ammityskentat/tyhjct elementit
samalla tavoin.

> Varmista [ammityskentdt/tyhjat elementit valikkeills.

Liitanta (- kuva 17)

Automaattiset ilmausventtiilit on esiasennettu lémmityskentille.

> Kirista kaikkien liitdntéputkien puristusruuviliitokset.

Kdyttoonotto

0

» Asenna sddtétoiminnolla varustettu ulkoinen termos-
taattiventtiili, koska asennus lammityslaitteen alle ei
ole mahdollista.

lImausventtiili ilmaa suljetussa tilassa automaattisesti.
» Al& avaa ilmausventtiilia taysin.

> Vaihda vuotavat ilmausventtiilit, &laka sulje niité
kansilla.

» T&ytd ja ilmaa [dmmityslaite. Palovammavaara!
» Tarkasta ldmmityslaitteen ja vesiliiténtsjen tiiviys.

Tarvikkeiden ja peitelevyjen asennus

(- kuva 18-19)

» Asenna tarvittaessa pyyheteline/koukku peitelevylle tai kéén-
topeili (— erilliset ohjeet).

» Kiinnita kaikki peitelevyt/peilit paikoilleen. Varmista téllsin,
ettd peitelevy/peili on ylhaalta samassa tasossa kyseisen
l&mmityskentén/tyhjén elementin kanssa.

Hdéirididen poisto

lImausventtiili ilmaa suljetussa tilassa automaattisesti.
Mikéli néin ei tapahdu, voidaan tehdd manuaalinen
ilmaus ilmausventtiilin avauksella.

» Ald avaa ilmausventtiili taysin.

» Vaihda vuotavat iimausventtiilit, &léka sulje niita
kansilla.

Avaa ilmausventtiileité enintdén Va kierrosta vastapdivaan.
Téytd ja ilmaa ldmmityslaite. Palovammavaaral
Tarkasta ldmmityslaitteen ja vesiliiténtsjen tiiviys.

vV v . v VY

Sulje ilmausventtiilit mydtépdivadn ja tarkasta niiden tiiviys.

Bruksanvisning

Tillaten anvéndning

Radiatorn far endast anvéndas fér uppvarmning av rum inomhus
och fér torkning/vérmning av temperaturbesténdiga textilier. An-
véndning fill andra @ndamél &r inte tillaten.

Felaktig anvéndning

Radiatorn fér inte anvéndas att klattra pd.



Sdkerhetsanvisningar

A

Risk fér brénnskador pa heta ytor!

Ytorna pé radiatorn och anslutningarna kan bli sé
heta som upp till 90 C.

» Var férsiktig nér du vidrér radiatorn.

» Skydda barnen.

Skallningsrisk genom utsprutande hetvatten!

A
0

Montage och reparationer

Radiatorn &r utrustad med en automatisk luftningsventil.
» Manipulera inte luftningsventilen fér att f& radiatorn tét.

P& vérmeytorna/tomelementen finns magneter, som
kan radera informationen pé& kort med magnetremsa,
t.ex. bank- och ID-kort.

» L&t en rérmokare skéta montering och reparationer, annars
gdller inte garantin.

> Smdrepor pd skyddspléten kan béttras med ett lackstift.

Rengéring

» Se medféljande rekommendationer fér rengéring.

Underhall

Radiatorn &r underhdllsfri.

Reklamationer

Vi hjglper garna till med problem|8sning. Néar det géller garanti-

krav, kan du endast stélla s&dana till forséljningsstéllet, dér du
kopt produkten.

Skrotning

» Uttjanta radiatorer med tillbehér skrotas enligt géllande miljs-

lagstifining. F&lj lokala renhdliningsféreskrifter.

Tillbehor (bestdlls extra)
¢ Handdukshéllare (42516000) och krok (42515000) (f&r

endast anvéndas om matningstemperaturen &r max. 60 °C)
e Féllspegel (42513000)
e Lackstift (95499000)

Monteringsanvisning
Malgrupp

Radiatorn far endast monteras av en fackman (rérmokare).

Sdkerhetsanvisningar

> Lés hela bruks- och monteringsanvisningen noga fére montering.
» Nar monteringen &r klar, Idmna anvisningen till kunden.

A

Kléamrisk!
» Ta hjalp av en medhjélpare bade vid transport och
montering av radiatorn.

» Anvand skyddsklader, skyddshandskar och skyddsskor.

Skaderisk pa vassa kanter!
» Anvénd skyddshandskar.

A

Driftsvillkor

Radiatorn kan anvéndas i b&dde enrérs- och tvardrssystem.

» Radiatorn f&r endast anvéindas i slutna vérmesystem.

» Vattenkvaliteten (max. vattenhdrdhet, pH-vérde) méste hélla
sig inom grénserna i VDI 2035 "Undvikande av skador i
varmvatten-vérmesystem".

» Radiatorn f&r endast lagras och transporteras i férpackning-
en. F3lj anvisningarna pé& férpackningen.

» En luftningsventil som ldcker méste bytas, den far inte sténgas
igen med en ké&pa.

Reparation
Reservdelar (- fig. C)

Skrotning

» Ta hand om férpackningen enligt géllande miljélagstiftning.
Folj lokala renhdliningsféreskrifter.

Tekniska data

Driftstryck max. 10 bar (1000 kPa)

Proviryck 13 bar (1300 kPa)

Matning P& héger eller vanster sida

Matningstemperatur  max. 90 °C

Mait Paraventelement: 1850 x 553 x 50 mm
(HxBxD)

Anslutningar Vérmeyta: 3/8" invdndig génga

Vikt * Varmeyta/tomt element utan skydds-

plat: 23 kg

* Paraventelement utan vatten:
- med 2 st molnménster: 39 kg
- med 1 st molnmédnster,
1 st spegel: 48 kg

Vatteninnehall 4]

Montage

A

Risk for personskador och materiella skador
om radiatorn vidlter!

» Montera minst 2 vérmefdlt/tomelement av stabili-
tetsskdil.

Risk for materiella skador pa grund av
magnetism!

®

P& vérmeytorna/tomelementen finns magneter, som
kan radera informationen pé& kort med magnetremsa,
t.ex. bank- och ID-kort.

» Ha inte bankkort el. likn. p& dig under monteringen.

Forutsattningar

* Grundsatser fér paravent (42512180) &r monterade
(— separat bruksanvisning)

* Anslutningsledningar ér dragna

* Golvet ar klart

* Termostatventil med instéliningsfunktion &r monterad och
ansluten (= separat bruksanvisning frén tillverkaren)

Né&dvéandiga tillbehér

 Klamférskruvningar max 32 mm

* 3/8"adapter pa eurokona
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Forberedelser (- fig. 1-7)
» Kontrollera att alla delar &r med i leveransen och att de &r hela.
> Lagg fram ladmpliga verktyg.
» | alla grundsatser:
- Ta bort buntbanden pé& anslutningsledningarna.
- Demontera befintliga distansklossar.
- Demontera befintliga tvérsl&ar.
- Llagg en tvérslé pé& den grundsats, dér det férsta varmefél-
tet/tomelementet ska monteras.
> P& alla varmefalt:
- Demontera stoppen.
- Montera 3/8"-adapter pé& eurokona.

Montera viarmefalt/tomelement (- fig. 8-16)

0

> Sattin varmefdltet/tomelementet i den grundsats, dér tvérs-
l&n vilar.

0

» Kapa alla anslutningsledningar till lagom léingd och montera
klamfsrskruvningarna.

Om spegelelement ska monteras, ta hansyn till vérme-
faltets monteringslédge: Spegeln kan endast monteras
pd den sida, som inte kommer i direkt beréring med
varmefaltet (— fig. A).

Observera klémférskruvningarnas monteringslége: i
nivé med varmefdltets framkant (= fig. B).

» Ta hjélp av en medhjélpare och rikta vérmefdltet/tomelemen-
tet med hjélp av justerskruvarna.

» Skruva fast varmefdltet/tomelementet med skruvar, brickor
och muttrar. Se till att skruvarna kommer s& langt frén varan-
dra som méjligt.

» Montera och rikta fler vérmefélt/tomelement p& samma st
L&s varmefdlten/tomelementen med distansklossen.

Anslutning (- fig. 17)

De automatiska luftningsventilerna &r férmonterade pé vérmefélten.

» Dra &t klamférskruvningarna pé alla anslutningsledningar.

lgangsatining

0

> Montera termostatventilen med instéliningsfunktion
externt, eftersom det inte gér att montera den under
radiatorn.

Luftningsventilen luftar automatiskt nér den &r stéingd.
» Oppna inte luftningsventilen helt.

» En luftningsventil som lacker méste bytas, den far
inte stéingas igen med en kéapa.

> Fyll p& radiatorn och lufta. Skallningsrisk!
> Kontrollera tétheten pé radiatorn och vattenanslutningarna.

Montering av tillbehér och skyddsplatar

(- fig. 18-19)

> Montera handdukshallare/krokar pé skyddsplétarna eller pa
en féllspegel (— separata bruksanvisningar).

» Hang upp alla skyddsplatar/speglar. Se till att skyddsplé-
tarna/speglarna &r i niva upptill med varmefélt/tomelement.

20

Felsokning

0

Luftningsventilen luftar automatiskt nér den &r sténgd.
Om sé& inte &r fallet, kan du lufta manuellt, genom att
dppna luftningsventilen.

» Oppna inte luftningsventilen helt.
> En luftningsventil som lécker méste bytas, den far
inte sténgas igen med en kdapa.

Oppna luftingsventiler max. 4 vary moturs.
Fyll p& radiatorn och lufta. Skallningsrisk!
Kontrollera tétheten pé radiatorn och vattenanslutningarna.

vV v v v

Stéing luftningsventiler medurs och kontrollera tétheten.

m Bruksanvisning
Tillatt bruk

Radiatoren ma bare brukes til innvendig oppvarming og terking/
oppvarming av varmefaste tekstiler. Ingen annen bruk er tillatt.
Ikke hensiktsmessig bruk

Radiatoren skal ikke brukes som klatrestativ.

Sikkerhetsanvisninger

A

Forbrenningsfare pa grunn av varme
overflater!

Radiatorens overflater og koblinger kan bli opp fil 90 °C.
» Veer forsiktig nér du tar pé radiatoren.

> Pass pa nér det er barn i naerheten.

Fare for skalding pa grunn av sprut av varmt
vann!

A

Radiatoren har en automatisk lufteventil.

» For a sikre radiatorens tetthet ber du ikke fikle med
|ufteventilen.

| varme-/tomelementene er det magneter som kan
slefte magnetiske databeerere, for eksempel bankkort.

o

Montering og reparasjon

» Overlat montering og reparasjon fil fagfolk, slik at du ikke
risikerer at garantien blir ugyldig.
> Smd riper p& dekorplaten kan du reparere med en lakkstift.

Rengjering

> Folg de vedlagte rengjeringsrédene.

Vedlikehold

Radiatoren er vedlikeholdsfri.

Reklamasjoner

Vi stér gjerne til fieneste nar det gjelder problemlasning. Men
ndr det gjelder kjgpsrettslige krav, m& du henvende deg til avta-
lepartneren som du kjepte produktet av.

Avfallshandtering

» Brukte radiatorer med tilbeher leveres til gjenvinning eller
avfallhéndteres pd forskriftsmessig méte. Folg lokale lover og
regler.



Tilleggsutstyr

¢ Handkleholder (42516000) og knagger (42515000) (bare
tillatt ved tilfarselstemperaturer p& maks. 60 °C)

¢ Innfellbart speil (42513000)

o Lakkstift (95499000)

m Monteringsanvisning
Malgruppe

Radiatoren skal monteres av en fagutdannet hdndverker.

Sikkerhetsanvisninger

> Les bruks- og monteringsanvisningen ngye fer du starter
monteringen.

» Etter montering gir du anvisningen til kunden.

A

Klemfare!

» Radiatoren skal transporteres og monteres av to
personer.
» Bruk vernekleer, vernehansker og vernesko.

Kuttfare pa grunn av skarpe kanter!

A

Bruksbetingelser

> Bruk vernehansker.

Radiatoren kan brukes béde i ettrgrs- og torgrsanlegg.
> Radiatoren skal bare brukes i lukkede varmeanlegg.

> Kravene til vannkvalitet (maks. hardhet, pH-verdi) i VDI 2035
"Forebygging av skader i varmtvanns-varmeanlegg" md vaere

oppfylt.
> Radiatoren skal lagres og transporteres i emballasjen. Falg
anvisningene p& emballasjen.

> Utette lufteventiler skal skiftes ut og ikke tettes provisorisk.

Reparasjon
Reserverdeler (— fig. C)

Avfallshandtering

» Emballasjen leveres til gjenvinning eller avfallsh&ndteres pé&
forskriftsmessig mate. Falg lokale lover og regler.

Tekniske spesifikasjoner

Driftstrykk maks. 10 bar (1000 kPa)
Pravetrykk 13 bar (1300 kPa)

Hovedtilfarsel Bd&de venstre og hayre side er mulig
Tilferselstemperatur  maks. 90 °C

Mal Paraventelement:

1850 x 553 x 50 x mm(H x B x D)

Tilkoblinger Varmeelement: 3/8" innvendige gjenger

Vekt * Varme-/tomelement uten dekorplater:
23 kg
* Paraventelement uten vann:
- med 2x skymotiver: 39 kg
- med 1x skymotiver,

1x speil: 48 kg

Vannmengde 4|

Montering

A

Fare for personskade og materielle skader

hvis radiatoren skulle velte!

> Av stabilitetsgrunner mé det monteres minst to
varme-/tomelementer.

Fare for materielle skader pa grunn av
magnetisme!

®

P& varme-/tomelementene er det magneter som kan
slefte magnetiske databeerere, for eksempel bankkort.

» legg fra deg bankkort o.| far montering.

Forutsetninger

* Bunndelene til paravent (42512180) er montert
(— egen anvisning)

* Tilkoblingsledningene er lagt opp

* Gulvet er ferdig montert

* Termostatventil med innstillingsfunksjon er montert og tilkoblet
(— egen anvisning fra produsenten)

Nodvendig tilbehor

* Trykkoblinger maks. SW 32

* 3/8"-adapter til Eurokonus

Forberedelser (- fig. 1-7)

» Kontroller at leveransen er fullstendig og uten skader.

> Legg fram verktayet.

» P& alle bunndeler:

Fiern kabelklemmene p& tilkoblingsledningene.

Demonter alle avstandsholdere.

Demonter alle traverser.

Legg en travers ved den bunndelen der det farste varme-
/tomelementet skal monteres.

> P4 alle varmeelementer:
- Demonter pluggene.
- Monter 3/8"adapterne p& Eurokonusene.

Monter varme-/tomelementene (- fig. 8-16)

Naér det skal monteres speilelementer, m& det tas hen-
syn til varmeelementets monteringsposisjon: Speilet kan
bare monteres p& den siden som ikke er i direkte bere-
ring med varmeelementet (- fig. A).

> Sett varme-/tomelementet ned i den bunndelen der traversen
er lagt fram.

0

» Forkort alle tilkoblingsledningene fil riktig lengde, og monter
trykkoblingene.

Serg for at monteringsposisjonen for trykkoblingene blir
riktig: i samme plan som varmeelementets fremre kant
(— fig. B).

> Vatre varme-/tomelementet sammen med en annen person
ved hjelp av stillskruene.

» Fest varme-/tomelementet med skruer, skiver og mutre. Pass
pé at skruene er sé langt fra hverandre som mulig.

» Monter og vatre andre varme-/tomelementer p& samme mate.

> Sikre varme-/tomelementene med avstandsholderen.

Tilkobling (- fig. 17)
De automatiske lufteventilene er forh&ndsmontert p& varmeele-
mentene.

21



» Stram trykkoblingene pé& alle tilkoblingsledningene.

0

Ta i bruk radiatoren

0

» Monter termostatventilen med innstillingsfunksjon pé
utsiden, den kan ikke monteres under radiatoren.

Lufteventilen lufter automatisk nér den er stengt.
> Apne aldri lufteventilen helt.

» Utette lufteventiler skal skiftes ut og ikke tettes
provisorisk.

» Fyll opp og luft radiatoren. Fare for skalding!
> Kontroller radiatoren og vannkoblingene mht. tetthet.

Montering av tilbehor og dekorplater

(- fig. 18-19)

> Som tilleggsutstyr kan det monteres handkleholder/knagger
pé platene eller et innfellbart speil (= egne anvisninger).

> Sett p& alle plater/speil. Serg da for at overkanten av pla-
tene/speilene ligger i samme plan som varme-/tomelementet.

Feilretting

0

Lufteventilen lufter automatisk nér den er stengt. Hvis
dette ikke skjer, g&r det an & lufte manuelt ved & &pne
lufteventilen.

> Apne aldri lufteventilen helt.

> Utette lufteventiler skal skiftes ut og ikke tettes
provisorisk.

Apne lufteventilene med maks. /4 omdreining mot urviseren.
Fyll opp og luft radiatoren. Fare for skélding!
Kontroller radiatoren og vannkoblingene mht. tetthet.

vV v v Vv

Steng lufteventilene ved & dreie med urviseren, og kontroller
at de er tette.

m Kullanim kilavuzu

Misaade edilen kullanim

Radyatér sadece ic mekanlarin isiiimasi ve sicakliga dayanikl
tekstillerin kurutulmasi/isitilmasi icin kullaniimalidir. Bunun disinda
herhangi bir kullanima misaade edilmemektedir.

Hatah kullanim

Radyatér irmanma yardimi olarak kullanilmamalidir.

Givenlik bilgileri

Sicak yizeylerde yanma tehlikesi!
Radyatériin ve baglantilarin yizeyleri 90 °C'ye kadar
isinabilir.

» Radyatére dokunurken dikkat ediniz.
» Cocuklarinizi koruyunuz.

22

Disar sicrayan sicak su nedeniyle haslanma
tehlikesi!

Radyatér otomatik bir hava tahliye valfiyla donatilmistir.

A

> Radyatériin sizdirmazhigini saglamak icin hava tahli-
ye valfinda herhangi bir manipiilasyon gerceklestir-
meyiniz.

Isitma alaninda/bos elemanlarda, cek karti gibi manye-
tik veri tasiyicilar silebilecek miknatislar bulunmaktadir.

®

Montaj ve onarimlar

» Garanti haklarinin kaybolmamasi igin montaj ve onarimlari
sadece uzmanlara yaphrtin.

» Muhafazadaki kiicik cizikleri bir boya giderme kalemiyle
giderebilirsiniz.

Temizlik

» Ekteki temizlik &nerilerini dikkate aliniz.

Bakim

Radyatér bakim gerektirmez.

Sikayetler
Sorun ¢ézimiinde memnuniyetle size yardimei oluruz. Satin alma
haklar ise sadece Urini aldiginiz bayiye karsi gecerlidir.

Imha
» Kullanilmis radyatér ve aksesuarlar geri dénisime veriniz

veya usuliine uygun bir sekilde imha ediniz. Yerel talimatlar
dikkate aliniz.

istege bagl olarak satin alinabilen aksesuarlar

e Havluluk (42516000) ve kanca (42515000) (sadece maks.
60 °Cl'lik gidis devresi sicakliklarinda misaade edilmektedir)

* Katlanir ayna (42513000)

* Boya giderme kalemi (95499000)

m Montaj kilavuzu
Hedef grup

Radyatér sadece bir uzman tarafindan takilmalidir.

Giivenlik bilgileri

» Montajdan &nce tim kullanim ve montaj kilavuzu itinayla
okunmalidir.

» Montajdan sonra kilavuz misteriye birakilmalhidir.

A

Ezilme tehlikesi!

» Radyatér ikinci bir kisiyle birlikte tasinmali ve takil-
malidir.

> Koruyucu giysi, koruyucu eldiven ve givenlik ayak-
kabilar kullaniimalidir.

Keskin kenarlarda yaralanma tehlikesi!

A

Kullanim kosullar

» Koruyucu eldivenler takin.

Radyatér tek boru veya ikili boru sistemlerinde kullanilabilir.

» Radyatér sadece kapali istma sistemlerinde kullanilmalidir.

» Su kalitesi (maks. su sertligi, pH degeri) VDI 2035 "Sicak su
isitma sistemlerinde hasarlarin énlenmesi" uyarinca olmalidir.



» Radyatér sadece ambalajinda depolanmali ve tasinmalidir.
Ambalajdaki ilgili uyarilar dikkate alinmalidir.

» Sizdiran hava tahliye valflan degistiriimeli ve bir kapakla
kapahlmamalidir.

Onarim
Yedek parcalar (— Sek. C)

imha
» Ambalaj geri dénisime verilmeli veya usuline uygun bir
sekilde imha edilmelidir. Yerel talimatlar dikkate alinmalidir.

Teknik 6zellikler

maks. 10 bar (1000 kPa)

Calisma basinc

Kontrol basinci 13 bar (1300 kPa)

Gidis Sa§ veya soldan miimkiin

Gidis devresi sicakhg maks. 90 °C

Olciler Paravana eleman:
1850 x 553 x 50 x mm (y x g x d)
Baglantilar Isitma alani: 3/8" disi dis
Agirlik * Muhafazasiz isitma alani/bos ele-
man: 23 kg
* Susuz paravana eleman:
- 2x bulut modeli: 39 kg
- 1x bulut modeli,
Ix ayna: 48 kg
Su icerigi 4]
Montaj
Radyatéri devirirken yaralanma ve maddi
hasar!

» Stabilite nedenlerinden dolayi en az 2 isitma alani/
bos eleman takilmalidir.

Manyetizma nedeniyle maddi hasarlar!

0

tik veri tasiyicilar silebilecek miknatislar bulunmaktadir.

» Montaj icin viicutta cek kartlari vs. tasinmamalidir.

Onkosullar

* Paravana (42512180) temel setler takili (= ayr kilavuz)

* Baglant hatlar désenmis

e Hazir zemin kurulu

¢ Ayar fonksiyonlu termostat valfi takili ve bagli (= Greticinin
ayn kilavuzu)

Gerekli aksesuarlar

 Sikma baglantlar maks. SW 32

e 3/8" adaptéri, Eurokonus

Hazirlayic adimlar (- Sek. 1-7)

> Teslimat kapsaminin eksiksiz ve hasarsiz olmasi kontrol
edilmelidir.

> Alet hazir tutulmalidir.

> Tim temel setlerde:
- Baglant hatlarinda mevcut kablo baglar cikariimalidir.
- Mevcut mesafe koruyucular sékilmelidir.
- Mevcut traversler sékilmelidir.

Istma alaninda/bos elemanlarda, cek karti gibi manye-

- Bir travers, ilk istma alaninin/bos elemanin takilacag:
temel sete yerlestirilmelidir.
» Tim isitma alanlarinda:
- Tipalar skilmelidir.
- 3/8" adaptéri, Eurokonus’a takilmalidir.

Isitma alanlarinin/bos elemanlarin takilmasi (- Sek. 8-16)

®

» Isitma alani/bos eleman, traversin dayandig temel sete

Ayna elemanlari takilacaksa, 1sitma alanimin montaj ko-
numuna dikkat edilmelidir: Ayna sadece dogrudan isit-
ma alanina temas etmeyen tarafa takilabilir (— Sek. A).

yerlestirilmelidir.

®

» Tim baglanti hatlar gerekli uzunluga kisalhlmali ve sikma
baglantilar takilmalidir.

Sikma baglantilarinin montaj konumuna dikkat edilme-
lidir: 1sitma alani &n kenarina bitisik (— Sek. B).

» Isitma alani/bos eleman ikinci bir kisiyle ayar civatalari
zerinden dogrultulmalidir.

» Isitma alani/bos eleman civatalar, pullar ve somunlarla
vidalanmalidir. Bu esnada civatalarin mimkin oldugunca
birbirinden ayr olmasina dikkat edilmelidir.

» Diger isitma alanlari/bos elemanlar ayni sekilde takilmali ve
dogrultulmalidir.

» Isitma alanlar/bos elemanlar mesafe koruyucusuyla emniye-
te alinmalidir.

Baglant (- Sek. 17)

Otomatik hava tahliye valflari 1sitma alanlarina énceden takilidir.

» Tém baglanh hatlanindaki sikma baglantilan sikilmalidir.

isletime alma

®

» Ayar fonksiyonlu termostat valfi harici olarak
takilmali, ciinki radyatérin alina montaj mimkiin

degildir.

Hava tahliye valfi, havayi kapali durumda otomatik
olarak tahliye eder.

> Hava tahliye valfi tam olarak acilmamalidir.
» Sizdiran hava tahliye valflar degistirilmeli ve bir
kapakla kapatiimamalidir.

» Radyatdr doldurulmali ve havasi tahliye edilmelidir.
Haslanma tehlikesi!

» Radyatér ve su tarafindaki baglantilar sizintiya karsi kontrol
edilmelidir.

Aksesuar ve muhafazalarin montai;

(— Sek. 18-19)

» Gerekirse havluluk/kanca muhafazalara veya bir katlanir
aynaya takilmalidir (= ayn kilavuzlar).

» Tim muhafazalar/aynalar takilmalidir. Bu esnada muhafa-
zalarin/aynalarin Ustte ilgili isitma alani/bos elemanla bitisik
olacak sekilde bitmesi saglanmalidir.
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Arniza giderimi
Hava tahliye valfi, havayr kapali durumda otomatik ola-

0 rak tahliye eder. Bu durum s6z konusu degilse maniel

hava tahliyesine, hava tahliye valfinin acilmasiyla ula-

silabilir.

» Hava tahliye valfi tam olarak acilmamalidir.

» Sizdiran hava tahliye valflar degistirilmeli ve bir

kapakla kapatilmamalidir.

» Hava tahliye valflart maks. V4 turla saat ibresi tersi yéniinde
acilmalidir.

» Radyatér doldurulmali ve havasi tahliye edilmelidir. Haslan-
ma tehlikesi!

» Radyatdr ve su tarafindaki baglantilar sizintiya karsi kontrol
edilmelidir.

» Hava tahliye valflari saat ibresi yéniinde kapatilmali ve sizin-
tiya karsi kontrol edilmelidir.

~ve
B3 Névod k pouiiti
PFipustné pouziti
Topné téleso se smi pouZivat pouze k otdpéni vnitinich prostor a
k suSeni nebo zahfivani textilii odolnych vici vysokym teplotam.
Jakékoli jiné pouZiti je nepfipustné.
Nesprdavné pouziti

Na topné t&leso se nesmi pouzZivat jako opora pro dosazeni vy3e
polozenych mist.

Bezpecnostni pokyny

A

Nebezpedéi popdleni o horké plochy!

Povrchy topného télesa a pfivodi se mohou zahfét az

na 90 °C.

> Pfi dotykdni se topného télesa proto dbejte zvysené
opatrnosti.

» Chrante své déti.

A Nebezpedi opareni vystFikujici vodou!

Topné téleso je vybaveno automatickym odvzdusiiova-
cim ventilem.

» S odvzdusiovacim ventilem nemanipulujte, aby

nedoslo k porugeni t&snosti topného té&lesa.

Na topnych registrech/prazdnych dilcich jsou mag-
nety, které mohou smazat zdznamy na magnetickych
datovych nosiich, napt. platebnich kartach.

0

Montaz a opravy

> MontdZ a opravy svéfujte pouze femeslnikom s pfislusnou
odbornosti, aby nezanikly vase néroky na zaruku.

» Drobné skrabance na krytu miZete odstranit opravnou
tuzkou na lak.

Cisténi
» Ridte se pfilozenym doporu&enim pro &idténi.
Udrzba

Topné t&leso je bezddrzbové.
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Reklamace

Pi fedeni pfipadnych problémd vam radi pomdzeme. Obchod-
né&pravni ndroky viak mozete uplatiovat pouze u smluvniho part-
nera, u néjz jste vyrobek zakoupili.

Likvidace

» Topnd t&lesa, kterd doslouzila, a rovnéz pfisludenstvi odevzdej-
te k recyklaci nebo fadné likvidaci. Ridte se mistnimi predpisy.

Samostatné prodejné prislusenstvi

e Drzdk na ruénik (42516000) a hécek (42515000) (Ize
pouzit pouze pfi teplotdch na pfivodu max. 60 °C)

* Zrcadlo s otoénym kfidlem (42513000)

* Opravné tuzka na lak (95499000)

m Montazni navod

Cilova skupina

Topné t&leso smi montovat pouze femeslnik s pfisluinou odbornosti.

Bezpecnostni pokyny
» Pied montdzi si dokladné prectéte cely ndvod k pouziti a
montdzni ndvod.

» Po montézi predejte navod zékaznikovi.

A

Nebezpedi pfimacknuti!

> Topné téleso prepravujte a montujte vzdy ve dvou.

» Pouzivejte ochranny odév, ochranné rukavice a
bezpeé&nostni obuv.

Nebezpedi poranéni o ostré hrany!

A

Provozni podminky

> PouZivejte ochranné rukavice.

Topné t&leso |ze pouzit v jednotrubkovych nebo dvoutrubkovych

systémech.

» Té&leso pouzivejte pouze v uzavienych topnych systémech.

» Je nutno dodrzet kvalitu vody (max. tvrdost, hodnota pH)
podle VDI 2035 "Zamezeni $kod v teplovodnich topnych
systémech".

» Téleso skladujte a prepravujte pouze v obalu. Ridte se
pokyny na obalu.

> Netésnici odvzduiiiovaci ventily je tfeba vyménit, a nikoli
vzavirat krytkou.

Oprava
Né&hradni dily (— obr. C)

Likvidace

> Obal odevzdeite k recyklaci nebo fadné likvidaci. Ridte se
mistnimi pfedpisy.

Technické udaje

Provozni tlak
Zkusebni tlak

PFivod

max. 10 bar (1000 kPa)
13 bar (1300 kPa)

Zprava nebo zleva

Teplota na pfivodu  max. 90 °C
Rozméry Paravdnovy dilec: 1850 x 553 x 50 x mm
(vx$xtl)




Pfipoje Topny registr: 3/8", vnitini z4vit
Hmotnost ¢ Topny registr/prézdny dilec bez krytd:
23 kg
* Paravdnovy dilec bez vody:
- s ornamentem "oblaka" (2x): 39 kg
- s ornamentem "oblaka" (1x),
a zrcadlem (1x): 48 kg
Obsah vody 4|
Montaz

Nebezpedi 6razu a vécnych skod pFi
prevraceni topného télesa!

A

» Kvdli stabilité je nutno namontovat nejméné 2 topné
registry/prazdné dilce.

0 Vécné skody pusobenim magnetismu!
Na topnych registrech/prazdnych dilcich jsou mag-
nety, které mohou smazat zdznamy na magnetickych

datovych nosigich, napt. platebnich kartach.
> Pfi montdzi pfi sob& nenoste platebni karty apod.

Predpoklady

¢ Jsou namontovdny zdkladni sady pro paravén (42512180)
(— samostatny névod)

¢ Jsou nainstalovdna pfivodni vedeni

* Je dokonéena hotovda podlaha

* Je namontovan a pfipojen termostaticky ventil (= samostatny
ndvod vyrobce)

Potiebné prislusenstvi

» Sroubeni (pro rozebiratelné spoje) pro otvor kli¢e max. 32

e Adaptér 3/8" na hrdlo $roubeni (eurokonus)

PFipravné prace (— obr. 1-7)

v

v

Pfipravte si nafadi.
U viech zdkladnich sad:

- Odstrafite pasky na kabely z pfivodnich vedeni.

v

- Demontujte distanéni prvky.
- Demontujte pFicniky.
- Jeden pri¢nik ulozte k zakladni sadg, ke které budete
montovat prvni topny registr/prézdny dilec.
» U viech topnych registro:
- Demontujte zétky.
- Namontuje adaptéry 3/8" na hrdlo $roubeni (eurokonus).

Montaz topnych registri/prazdnych dilcs (— obr. 8-16)

0

» Do zdkladni sady, k niz je pfiloZen pfiénik, vsadte topny
registr/prazdny dilec.

0

» Zkratte viechna pfivodni vedeni na potfebnou délku a

Budou-li se montovat zrcadlové dilce, je nutno dbét na
montdzni polohu topného registru: Zrcadlo Ize namon-
tovat pouze na tu stranu, kterd nepfijde pfimo do styku
s topnym registrem (— obr. A).

Dbeite na umisténi droubeni (pro rozebiratelné spoje):
musi licovat s predni hranou topného registru (— obr. B).

namontujte Sroubeni (pro rozebiratelné spoje).
> S pomoci druhé osoby a stavécich §roubd vyrovnejte topny
registr/prazdny dilec.

Zkontrolujte obsah doddvky, zda je kompletni a neposkozeny.

» Pomoci 3roubt, podlozek a matic pfisroubujte topny regis-
tr/prazdny dilec. Pfitom dbeijte na to, aby vzddlenost mezi
$rouby byla co nejvétsi.

» Stejnym zpUsobem namontujte a vyrovnejte dalsi topné
registry/prazdné dilce.

> Zaijistéte topné registry/prdzdné dilce distanénim prvkem.

PFipojeni (- obr. 17)
Automatické odvzdusiovaci ventily jsou jiz predb&zné namonto-
vény na topnych registrech.

» Utdhnéte Sroubeni na viech pfivodnich vedenich.

®

Uvedeni do provozu

» Termostaticky ventil s nastavovaci funkei namontuijte
mimo, jelikoZ montéz pod topné téleso neni mozna.

Odvzdusiiovaci ventil odvzdusiiuje automaticky, pokud

je zavreny.

» Odvzdusiiovaci ventil neotevirejte naplno.

> Netésnici odvzdusiovaci ventily je tfreba vyménit, a
nikoli uzavirat krytkou.

» Napliite topnd télesa a odvzduinéte je. Nebezpedi
opareni!
» Zkontrolujte t&snost topnych téles a pfivodd vody.

Montaz prislusenstvi a kryto (— obr. 18-19)

» V pfipadé potfeby na kryty namontujte drzdk na ruéniky/
ha&ek nebo zrcadlo s otoénym kfidlem (— samostatné navody).

> Zavéste viechny kryty/zrcadla. Pfitom dbeite na to, aby
kryty/zrcadla nahote presné licovaly s pfislusnym topnym
registrem/prézdnym dilcem.

Odstranovani poruch

®

Odvzdusfiovaci ventil odvzdu$iuje automaticky, pokud
je zavieny. Nenii tomu tak, Ize odvzdunéni provést
ruéné otevienim odvzdusiovaciho ventilu.

» Odvzdushiovaci ventil neotevirejte naplno.
> Net&snici odvzdudiovaci ventily je treba vyménit, a
nikoli uzavirat krytkou.

» Odvzdusiiovaci ventily otevirejte vzdy max. o Vs otd&ky proti
sméru hodinovych rugigek.

» Naplite topnd té&lesa a odvzduinéte je. Nebezpeéi
opareni!

» Zkontrolujte t&snost topnych téles a privodd vody.

» Odvzdusiiovaci ventily zaviete ve sméru hodinovych ruci¢ek
a zkontrolujte je, zda t&sni.

m Hasznalati otmutaté

Megengedett hasznalat

A fitétest csak belsd terek fitésére és hsdlld szévetek szdaritd-
sdra/melegitésére haszndlhaté. Semmilyen més haszndlat nem
megengedett.

Hibas hasznalat
A fitétest nem hasznélhaté fellépési segédeszkszként.
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Biztonsagi utasitasok

A

A forré feliletek égésveszélyt jelentenek!

A fitétest és a csatlakozdsok feliletei akar 90 °Cera is
felforrésodhatnak.

> Legyen dvatos, amikor hozz&ér a f(tétesthez.

» Ovja a gyermekeit.

A Forrazasveszély a kifréccsené forré viz miatt!
A fitStest automatikus légtelenitészeleppel van felszerelve.
> A f(tétest tdmitettségének biztositdsa érdekében ne
végezzen semmilyen manipuldciét a légtelenitsze-

lepen.

A fGt8mez8kon/ires elemeken magnesek talélhatok,
melyek trélhetik a magneses adathordozékat, pl. a
bankkdrtydkat.

0

Szerelés és javitasok

> A szerelést és a javitdsokat csak szakemberrel végeztesse el,
hogy a garancidlis igények ne veszitsék érvényiket.

> Alemezen keletkezett kis karcoldsokat festékjavité tollal
javithatja ki.

Tisztitas

> Vegye figyelembe a mellékelt tisztitdsi ajénldst.

Karbantartas

A fitétest nem igényel karbantartést.

Reklamaciék

A probléma megolddséban szivesen dllunk rendelkezésére. A
vételi jogi igények azonban csak azzal a szerz&déses partnerrel
szemben érvényesitheték, ahol a terméket megvésarolta.

Artalmatlanitas

> A haszndlt fitStest és tartozékai Gjrahasznosithaték vagy
az el8irésok szerint drtalmatlanithaték. Vegye figyelembe a
helyi el&irasokat.

Opciondlisan kaphaté tartozékok

o Toriilkdzétarté (42516000) és akasztd (42515000) (csak
max. 60 °C-os el6remend hdmérsékletek esetén megengedett)

¢ Kihajthaté tiksr (42513000)

¢ Festékjavité toll (95499000)

m Szerelési utmutaté

Célcsoport

A fit8test dsszeszerelését csak szakember végezheti.

Biztonsagi utasitasok

> A szerelés el8tt alaposan olvassa dt a teljes haszndlati- és
szerelési Gtmutatét.

» A szerelés utdn adja at az Gtmutaté az igyfélnek.

A

Becsipédésveszély!

> A fitStest szdllitdsat és szerelését egy masodik sze-
méllyel egyitt végezze.

> Viselien véddruhdzatot, védSkeszty(it és biztonsdgi cipét.
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Sériilésveszély az éles szegélyeknél!
> Viselien véd8keszty(t.

Alkalmazasi kérilmények

A fitétestet egy- és kétcsdves rendszerekben lehet alkalmazni.

> A fitStestet csak zart rendszerekben alkalmazza.

» Tartsa be a VDI 2035 "Kdrok elkeriilése a forrévizesfitési
rendszerekben" irdnyelvben meghatdrozott vizmin8séget
(max. vizkeménység, pH-érték).

> A fit8testet csak a csomagoldsban tarolja és szdllitsa. Tartsa
be a csomagoldson taldlhaté utasitdsokat.

> A tdmitetlen légtelenitészelepeket cserélie ki és ne zdrja le
zarésapkaval.

Javitas

Pétalkatrészek (= C dbra)

Artalmatlanitas

» A csomagolds Gjrahasznosithaté vagy az eldirdsok szerint
artalmatlanithaté. Vegye figyelembe a helyi el&irasokat.

Miszaki jellemzék

max. 10 bar (1000 kPa)

13 bar (1300 kPa)

Jobbra vagy balra lehetséges
max. 90 °C

Paravdnelem: 1850 x 553 x 50 x mm
(Ma x Szé x Mé)

Fitémezd: 3/8" belsé menet

Uzemi nyomas

Ellen8rzési nyomds

El8remend

El&remend hémérséklet
Méretek

Csatlakozdasok

Fitémez8/ires elem lemezek
nélkil: 23 kg

¢ Paravdanelem viz nélkil:

Tomeg .

- 2x felhdmintaval: 39 kg
- 1x felhémintdval,
1x tuksrrel: 48 kg

Viztartalom 4|

Szerelés

A

Személyi sérilések és anyagi karok a
fitotest felborulasakor!

» Stabilitdsi okokbdl legaldbb 2 fGtémezét/ires
elemet szereljen fel.

Anyagi kdrok a magnesesség miatt!

®

A fGt6mez8ksn/ires elemeken magnesek taldlhaték,
melyek t6rélhetik a magneses adathordozékat, pl. a
bankkértydkat.

> A szereléskor ne tartson magdndl bankkdrtydt vagy
hasonlékat.

Eléfeltételek

* A paravdnhoz valé alapkészletek (42512180) fel vannak
szerelve (— kiilon utasitds)

* A csatlakozévezetékek ki vannak épitve

* Akész padlé fel van épitve

* A bedllité funkcids termosztétszelep fel van szerelve és csat-
lakoztatva van (= a gyarté kilén utasitésal)



Szilkséges tartozékok

* Max. 32-es kulesnyildsd vagdgyGrls csavarzatok

e 3/8"os eurokonus-os adapter

Elékészité lépések (- 1-7. abra)

> Ellendrizze az esetleges sériléseket, és hogy a szdllitdsi
terjedelem teljes-e.

> Készitse el§ a szerszdmokat.

> Az &sszes alapkészleten:
- Tavolitsa el a csatlakozévezetékeken 1évd kabelkstézsket.
- Szerelie le a meglévd tavtartdkat.
- Szerelie le a meglévd kereszttartékat.

- Helyezze az egyik kereszttartét arra az alapkészletre,
amelyre az els8 f(témez8t/ires elemet fel kell szerelni.
> Az &sszes f(t6mezdn:
- Szerelje le a dugdkat.
- Szerelje fel az eurokonus-os 3/8"-o0s adaptert.
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Szerelje fel a fitémezdket/iires elemeket (— 8-16. dbra)

0

> Helyezze a f(it6mezst/ires elemet abba az alapkészletbe,

Tikros elemek felszerelése esetén vegye figyelembe a
fit6mez8 beépitési helyzetét: a tikér csak arra az ol
dalra szerelhetd, amelyik nem érintkezik kézvetlenil a
fGtémezével (— A dbra).

amelyen a kereszttarté van.

Vegye figyelembe a vagégyiris csavarzatok besze-
relési helyzetét: szorosan a fGtémez8 elilsé élénél
(— B &bra).

» Vdgja a szitkséges méretre az sszes csatlakozévezetéket, és
szerelje fel a vagoégylris csavarzatokat.

» Egy mdésodik személy bevondsdval az dllitécsavar segitségé-
vel igazitsa be a f(it6mezst/ires elemet.

> Roégzitse a fitémezst/ires elemet a csavarokkal, alatétekkel
és anydkkal. Ekézben tgyeljen arra, hogy a csavarok a
lehetd legtavolabb legyenek egymastdl.

> A tovdbbi fGtémez8k/ires elemek felszerelését és beigazitd-
sét hasonlé médon végezze.

> Biztositsa a fitémez8ket/ires elemeket a tavtartéval.

Csatlakozas (— 17. abra)

Az automatikus légtelenitészelep elére fel vannak szerelve a fi-
tétestre.

> Az sszes csatlakozévezetéken hizza meg a vagégylrds
csavarzatot.

Uzembehelyezés

0

> A bedllité funkciés termosztétszelepet kivilre
szerelje, mivel a f(tétest ald térténd beszerelés nem
lehetséges.

A légtelenitszelep zart dllapotban automatikusan lég-
telenit.

» Ne nyissa ki teljesen a légtelenitészelepet.
> A tdmitetlen légtelenitészelepeket cserélie ki és ne
zdrja le zarésapkdval.
> Toltse fel a fGtStestet, és végezze el a légtelenitést.
Forrazasveszély!
> Ellendrizze a fitétest és a vizoldali csatlakozdsok t&mitését.

Tartozékok és lemezek felszerelése

(~ 18-19. abra)

> Szikség esetén szerelien fel a lemezekre torilkdzétartét/
akasztét vagy egy kihaijthaté tikrét (— kilon utasitdsok).

» Akasszon be minden lemezt/tikrét. Ekdzben gondoskodjon
réla, hogy a lemezek/tikrék szorosan érintkezzenek az
adott fGtémezbvel/ires elemmel.

Zavarelharitas

®

A légtelenit8szelep zart dllapotban automatikusan lég-

telenit. Ha ez nem térténik meg, akkor a légtelenitd sze-

lep nyitdsaval lehet a kézi légtelenitést elvégezni.

» Ne nyissa ki teljesen a légtelenitszelepet.

> A tdmitetlen [égtelenitészelepeket cserélie ki és ne
zarja le z&résapkaval.

» Az éramutaté jdréséval ellentétes irdnyba max. Va fordulatot
elforditva nyissa ki a légtelenitd szelepeket.

> Tolise fel a fitStestet, és végezze el a légtelenitést.
Forrazasveszély!

> Ellendrizze a fitétest és a vizoldali csatlakozdsok t&mitését.

> Zarja el a légtelenit@szelepeket az éramutatéd jardséval
egyezd irdnydba forgatva, és ellendrizze a tomitést.

m Instrukcja obstugi

Dopuszczalne zastosowanie

Grzejnik mozna stosowaé tylko do ogrzewania wnetrz oraz do
suszenia | podgrzewania materiatéw tekstylnych odpornych na
temperature. Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne.
Nieprawidlowe zastosowanie

Po grzejniku nie wolno wchodzié.

Instrukcje bezpieczenstwa

A

Niebezpieczenstwo oparzenia na goragcych

powierzchniach!

Powierzchnie grzejnika i przytqczy mogq rozgrzewad

sie do 90 °C.

» Podczas dotykania grzejnika nalezy zachowaé
ostroznosé.

» Chronié dzieci.

Niebezpieczenstwo oparzenia pryskajaca
goracq wodq!
Grzejnik posiada automatyczny zawér odpowietrzajqcy.

A

» Przy zaworze odpowietrzajgcym nie nalezy wyko-
nywaé zadnych przerébek, aby zapewnié szczel-
noéé grzejnika.

Na polach grzewczych/elementach pustych znajdujq
sie elektfromagnesy, ktére mogq skasowaé magnetycz-
ne noéniki danych, np. karty kredytowe.

o

Montaz i naprawy
» Montaz i naprawy nalezy zlecaé specjaliscie, aby nie wyga-
sty zobowigzania gwarancyjne.

» Niewielkie zadrapania na przegrodzie mozna usungé wy-
gtadzaczem lakieru w sztyfcie.
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Czyszczenie

> Przestrzegaé zatqczonych zalecen czyszczenia.

Konserwacja

Grzejnik nie wymaga konserwacgii.

Reklamacje

Chetnie stuzymy pomocq przy rozwigzywaniu probleméw. Re-
klamacje zwigzane z warunkami zakupu mozna jednak sktadaé
tylko wobec partnera, u ktérego zostat zakupiony produkt.

Utylizacja

> Zuzyty grzejnik wraz z akcesoriami nalezy oddaé do
recyklingu lub prawidtowej utylizacji. Nalezy przestrzegad
miejscowych przepiséw.

Akcesoria dostepne opcjonalnie
e Uchwyt na recznik (42516000) i hak (42515000) (dopusz-

czalne tylko przy temperaturze zasilania maks. 60 °C)
e Lustro sktadane (42513000)
* Wygtadzacz lakieru w sztyfcie (95499000)

m Instrukcja montazu

Grupa odbiorcow

Grzejnik moze byé montowany tylko przez specjaliste.

Instrukcje bezpieczenstwa

» Przed montazem nalezy doktadnie przeczytaé catq instruk-
cje obstugi i montazu.

» Po zakonczeniu montazu nalezy przekazaé klientowi
instrukcje obstugi.

A

Niebezpieczenstwo zgniecenia!

> Grzejnik nalezy przenosié¢ i montowaé we dwie osoby.

» Nosié¢ odziez ochronng, rekawice ochronne i obu-
wie ochronne.

Niebezpieczenstwo skaleczenia na ostrych
krawedziach!
» Nosié rekawice ochronne.

Warunki uzycia

Grzejnik mozna stosowaé w systemach jedno- lub dwururowych.

> Grzejnika nalezy uzywad tylko w zamknietych systemach
grzewczych.

> Przestrzegad jakosci wody (maks. twardo$é wody, warto$é
pH) wedtug VDI 2035 "Unikanie uszkodzeA w instalacjach
grzewczych ciepte] wody".

> Grzejnik przechowywaé i transportowaé tylko w opakowa-
niv. Przestrzegaé wskazéwek podanych na opakowaniu.

> Nieszczelne zawory odpowietrzajgce nalezy wymienié i nie
zamyka¢ nasadkg.

Naprawa
Czesci zamienne (> rys. C)
Utylizacja

» Opakowanie nalezy oddaé do recyklingu lub prawidtowej
utylizacji. Nalezy przestrzega¢ miejscowych przepiséw.
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Wihiasciwosci techniczne

maks. 10 bar (1000 kPa)

Cisnienie robocze

13 bar (1300 kPa)

Cisnienie kontrolne

Zasilanie Mozliwe z prawej lub lewej strony

maks. 90 °C

Temperatura zasilania

Wymiary Element parawanu:
1850 x 553 x 50 x mm (W x S x G)
Przytgcza Pole grzewcze: gwint wewnetrzny 3/8"
Waga * Pole grzewcze/element pusty bez
przegréd: 23 kg
* Element parawanu bez wody:
-z wzorem chmur 2x: 39 kg
- z wzorem chmur 1x,
1x lustro: 48 kg
Pojemnoéé wody 4|
Montaz

Przewroécenie grzejnika moze spowodowaé
obrazenia oséb lub szkody materiatowe!

» Ze wzgledu na prawidtowq stabilno$é nalezy zamon-
towad co najmniej 2 pola grzewcze/elementy puste.

Szkody materiatlowe spowodowane polem
0 magnetycznym!
Na polach grzewczych/elementach pustych znajdujq
sig elekiromagnesy, ktére mogq skasowaé magnetycz-
ne noéniki danych, np. karty kredytowe.
» Podczas montazu nie nosi¢ przy sobie kart kredyto-

wych, itp.

Wymagania
* Zestawy podstawowe dla parawanu (42512180) sq zamon-
towane (— oddzielna instrukcja obstugi)
* Przewody przytqczeniowe sq roztozone
* Gotowa podtoga jest zbudowana
e Zawdr termostatu z funkcjq regulowania jest zamontowany i
podtgczony (= oddzielna instrukcja obstugi producenta)
Konieczne akcesoria
* Srubunki zaciskowe maks. rozmiar 32
* Adapter 3/8" do gniazda stozkowego eurokonus
Czynnosci przygotowawcze (— rys. 1-7)
> Sprawdzi¢ czy w zestawie dostawy nie ma brakéw i uszkodzen.
» Przygotowaé narzedzia.
» Na wszystkich zestawach podstawowych:
- Zdjq¢ zapinki przewodowe z przewoddéw przytgczenio-
wych.
- Zdemontowaé elementy dystansowe.
- Zdemontowad trawersy.
- Potozyé trawerse na zestaw podstawowy, na kiérym be-
dzie zamontowane pierwsze pole grzewcze/element pusty.
» Na wszystkich polach grzewczych:
- Zdemontowaé zatyczki.

- Zamontowa¢ adaptery 3/8" do gniazda stozkowego
eurokonus.



Zamontowaé pola grzewcze/elementy puste (— rys. 8-16)

0

> Wiozy¢ pole grzewcze/element pusty w zestaw podstawo-
wy, do ktérego przylega trawersa.

0

> Wszystkie przewody przytgczeniowe skrécié do wymaganej

Kiedy trzeba zamontowaé elementy lustra, nalezy prze-
strzega¢ potozenia montazowego pola grzewczego:
Lustro mozna zamontowad tylko na tej stronie, ktéra nie
styka sie bezposrednio z polem grzewczym (= rys. A).

Przestrzega¢ potozenia montazowego $rubunkéw
zaciskowych: na réwni z przedniq krawedziq pola
grzewczego (— rys. B).

dtugosci i zamontowaé $rubunki zaciskowe.

> Wyréwnaé pole grzewcze/element pusty z drugg osobg
nad $rubami nastawczymi.

> Dokreci¢ pole grzewcze/element pusty za pomocq $rub,
podktadek i nakretek. Zwrécié¢ uwage, aby $ruby potozone
byly jak najdalej od siebie.

> Kolejne pola grzewcze/elementy puste zamontowad i wy-
réwnaé w ten sam sposéb.

> Zabezpieczyé pola grzewcze/elementy puste za pomocq
elementu dystansowego.

Przytqcze (- rys. 17)
Automatyczne zawory odpowietrzajgce sq wstepnie zamonto-
wane na polach grzewczych.

» Dokrecié¢ $rubunki zaciskowe na wszystkich przewodach
przylgczeniowych.

0

Uruchomienie

> Zawdr termostatu z funkejq regulowania zamonto-
waé na zewnatrz, poniewaz montaz pod grzejni-
kiem nie jest mozliwy.

W potozeniu zamknietym zawér odpowietrzajgcy od-
powietrza automatycznie.
» Nie otwiera¢ catkowicie zaworu odpowietrzajgcego.

» Nieszczelne zawory odpowietrzajgce nalezy
wymienié i nie zamykaé nasadkq.

» Napetni¢ i odpowietrzyé grzejnik. Niebezpieczenstwo
oparzenia!

» Sprawdzié szczelnosé grzejnika i przytgcza od strony wody.

Montaz akcesoridow i przegréd (- rys. 18-19)

> W razie potrzeby zamontowaé uchwyt na recznik/hak do
przegréd lub lustro sktadane (— oddzielna instrukcja obstugi).

> Zawiesi¢ wszystkie przegrody/lustra. Upewnic sig, ze prze-
grody/lusterko znajdujq sie u géry na réwni z odpowiednim
polem grzewczym/elementem pustym.

Usuwanie usterek

0

W potozeniu zamknietym zawér odpowietrzajgey od-

powietrza automatycznie. Jedli tak sie nie dzieje, moz-

na wykonaé odpowietrzanie recznie otwierajgc zawér

odpowietrzajqcy.

» Nie otwiera¢ catkowicie zaworu odpowietrzajgcego.

» Nieszczelne zawory odpowietrzajgce nalezy
wymienié i nie zamykaé nasadkq.

» Zawory odpowietrzajgce otwieraé z maks. z V4 obrotu w
kierunku przeciwnym do ruch wskazéwek zegara.

» Napetni¢ i odpowietrzyé grzejnik. Niebezpieczenstwo
oparzenia!

» Sprawdzié szczelno$é grzejnika i przylgcza od strony wody.

» Zamknqgé zawory odpowietrzajgce w kierunku ruchu wska-
zéwek zegara i sprawdzié ich szczelnosé.

m Instructiuni de utilizare

Modalitatea admisa de folosire

Folosirea caloriferului este permis& numai pentru incélzirea
spatiilor interioare si pentru uscarea/incdlzirea de textile
rezistente la temperaturi ridicate. Orice alt gen de folosire este
inadmis.

Utilizarea necorespunzdtoare

Caloriferul nu are voie s& fie folosit ca sprijin pentru catarat.

Indicatii privitoare la siguranta

A

Pericol de provocare a arsurilor la
suprafetele fierbinti!

Suprafetele caloriferului si ale racordurilor se pot
incdlzi pénd la 90 °C.

> Procedati cu precautie la atingerea caloriferului.
> Protejati copiii.

Pericol de opdrire in cazul improscdrii de
apa fierbinte!

Caloriferul este echipat cu o supapd automatd de
evacuare a aerului.

> Pentru a se asigura etanseitatea caloriferului, nu
manipulati supapa de evacuare a aerului.

Pe panourile de incélzire/elementi goi se aflé magneti
care pot sterge suporturile magnetice de date, de ex.
cértile de credit.

®

Montajul si reparatiile

» Dispuneti efectuarea montajului si a reparatiilor numai
de catre un meserias de specialitate, pentru ca drepturile
dumneavoastrd de garantie legald sa nu isi piard&
valabilitatea.

» Puteti indepdrta micile zgdrieturi de pe mascd cu ajutorul
unui baton corector pentru vopsea.
Curatarea

» Respectali recomandérile de cur&tare anexate la aceste
instructiuni.

Intretinerea

Caloriferul nu necesitd intrefinere.

Reclamatii

V& stdm cu plécere la dispozilie pentru rezolvarea problemelor.
Drepturile de naturd comerciald sunt aplicabile ins& numai
fatd de partenerul dumneavoastrd contractual de la care afi
achizitionat produsul.
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Evacuarea ca deseu

> Infegrati caloriferele iesite din uz impreund cu accesoriile
acestora in circuitul deseurilor reciclabile sau evacuatile in mod
corespunzdtor. Respectati prevederile locale in acest sens.

Accesorii optionale disponibile
 Suport pentru prosoape (42516000 si cérlig (42515000)

(admise numai la temperaturi pe tur de max. 60 °C)
¢ Oglindé& rabatabil& (42513000)
* Baton corector pentru vopsea (95499000)

m Instructiuni de montaj

Grupul-tinta
Caloriferul are voie s& fie montat numai de cdtre un meserias de
specialitate.

Indicatii privitoare la siguranta

» Tnainte de montaj se vor citi cu atenfie si integral instruciunile
de utilizare si montaj.

» Dupd& montaj, instructiunile se vor preda clientului si
rdmaén la acesta.

A

Pericol de strivire!

» Transportati si montati caloriferul impreund cu inc&
o persoand.

» Purtati imbracdminte de protectie, ménusi de
protectie si bocanci de siguranta.

Pericol de vatamare la muchiile ascutite!

A

Conditii de utilizare

» Purtati manusi de protectie.

Caloriferul poate fi utilizat in cadrul unor sisteme cu o conductd
sau cu doud conducte.

» Utilizati caloriferul numai in sisteme de incdlzire inchise.

> Respectati calitatea apei (duritatea maxim& a apei, valoarea
pH) cf. VDI 2035 "Evitarea deteriordrilor la instalatiile de
preparare a apei calde menajere si de incalzire".

» Depozitafi si transportati caloriferul numai in ambalajul s&u.
Respectati indicatiile de pe ambalaj.

» Tnlocuiti supapele neetanse de evacuare a aerului si nu le
astupati cu un dop.

Reparatii
Piese de schimb (- fig. C)

Evacuarea ca deseu

» Integrati ambalajul in circuitul deseurilor reciclabile sau
evacuafi in mod corespunzétor. Respectati prescriptiile locale.

Caracteristici tehnice

max. 10 bari (1000 kPa)

13 bari (1300 kPa)

Posibil spre dreapta sau spre stdnga
max. 90 °C

Elementul de paravan:

1850 x 553 x 50 x mm (H x L x 1)

Presiunea de lucru

Presiunea de prob&

Turul

Temperatura pe tur

Dimensiuni
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Racordurile Panoul de incélzire: filet interior de 3/8"

Masa * Panoul de incélzire/elementul gol
fara masti: 23 kg
¢ Elementul de paravan faré apa:

- cu 2x model cu nori: 39 kg

- cu 1x model cu nori,

1x oglindé: 48 kg

Continutul de apd 4|

Montaijul

A

Vatamari de persoane si prejudicii materiale
in caz de rdésturnare a caloriferului!

> Din motive de stabilitate, montati cel putin 2
panouri de incdlzire/elementi goi.

0 Prejudicii materiale cauzate de magnetism!
Pe panourile de incdlzire/elementi goi se afld magneti
care pot sterge suporturile magnetice de date, de ex.

cérile de credit.

» La montaj, nu purtati asupra dumneavoastrd cdrfi
de credit sau obiecte similare.

Conditii necesare

* Seturile de baz& pentru paravan (42512180) sunt montate
(= instructiunile separate)

* Conductele de racord sunt montate pe traseu

* Pardoseala finitd este montatd

* Montarea si racordul supapei cu termostat cu functie de
reglaj (— instructiunile separate ale producétorului)

Accesorii necesare

* Imbinari filetate de presare cu deschiderea max. de 32

* Adaptor de 3/8" pentru eurocon

Pasi pregaétitori (- fig. 1-7)

» Verificati dacd pachetul de livrare este complet si nu prezintd
deteriordri.

> Asezafi sculele la indeména.

» La toate seturile de baza:

- Indepértati colierele existente pentru cabluri de la
conductele de racord.

- Demontafi distantierele existente.
- Demontatfi traversele existente.
- Puneti o traversd pe setul de bazd, pe care se va monta
primul panou de incélzire/element gol.
> La toate panourile de incdlzire:
- Demontati dopurile.
- Montafi adaptoarele de 3/8" pe eurocon.

Montati panourile de incélzire/elementii goi (— fig. 8-16)

®

» Introduceti panoul de incélzire/elementul gol in setul de

Dacd trebuie montati elementi cu oglindd, respectati
pozitia de montaj a panoului de incdlzire: Oglinda
poate fi montat& numai pe latura care nu vine in contact
direct cu panoul de incdlzire (— fig. A).

baz& aflat in contact cu traversa.

®

Atentie la pozilia de montaj a imbinérilor filetate de
presare: coplanar cu muchia frontald a panoului de
incdlzire (- fig. B).



» Scurtati toate conductele de racord la lungimea necesard si
montafi imbindrile filetate de presare.

> Aliniafi panoul de incdlzire/elementul gol prin intermediul
suruburilor de pozitionare cu ajutorul celei de-a doua
persoane.

» Tnsurubati ferm panoul de incalzire/elementul gol cu ajutorul
suruburilor, saibelor si piulitelor. Avefi in vedere ca suruburile
s& se afle cat mai departe unele de altele.

» Montdti si aliniati in acelasi mod celelalte panouri de
incdlzire/elementi goi.

> Asigurati panourile de incélzire/elementii goi cu ajutorul
distantierului.

Racordarea (- fig. 17)

Supapele automate de evacuare a aerului sunt montate in
prealabil la panourile de incélzire.

> Strangeti ferm imbindrile filetate de presare la toate
conductele de racord.

Punerea in functiune

0

> Montafi la exterior supapa cu termostat cu functie
de reglaj, deoarece nu este posibil montajul
acesteia sub calorifer.

Supapa de evacuare a aerului evacueazd aerul in mod
automat cénd se afl& in pozitie inchisd.

» Nu deschidetfi complet supapa de evacuare a aerului.

» Inlocuiti supapele neetanse de evacuare a aerului si
nu le astupati cu un dop.

» Umpleti caloriferul si evacuati aerul. Pericol de opérire!
> Verificati etanseitatea caloriferului si a racordurilor p&rtii
parcurse de apd.

Montaijul accesoriilor si mastilor (— fig. 18-19)

» Dacd este nevoie, montati suportul pentru prosoape/cérligul
pe mdsti sau montati o oglind& rabatabild (— instructiunile
separate).

> Agétati in locasurile lor toate mé&stile/oglinzile. Asigurati-va
c& marginea de sus a mé&stilor/oglinzilor se inchide coliniar
cu respectivul panou de incélzire/element gol.

Remedierea defectiunilor

0

Supapa de evacuare a aerului evacueazd aerul in mod

automat cand se afld in pozitie inchisd. Dacd nu se

intdmpld astfel, se poate efectua evacuarea manuald a

aerului prin deschiderea supapei de evacuare a aerului.

» Nu deschidefi complet supapa de evacuare a aerului.

» Tnlocuiti supapele neetanse de evacuare a aerului si
nu le astupati cu un dop.

v

Deschideli supapele de evacuare a aerului cu max. V4 rotatie
n sens antiorar.

» Umpleti caloriferul si evacuati aerul. Pericol de opérire!

> Verificali etanseitatea caloriferului si a racordurilor parfii
parcurse de apd.

> Inchideti supapele de evacuare a aerului rotindu-le in sens
orar si verificati-le etanseitatea.

m MHcTpyKumns no skcnayaraumm

.l].onyc'mmoe ncnosib3opaHue

Panmatop Moxer mcnonb3oBatbcs TOMLKO AN OTOMNEHMUS BHYT-
PEHHWX MOMeLeHMI 1 ans Cywku/noaorpesa Temneparypoyc-
TOMUMBbIX M3denmit u3 Tekctuns. Jlioboe apyroe npuMeHeHune
HeLomnycTMMO.

HenpasunbHoe npumeHeHune

PG.EI.MGTOP 3anpeLaeTcs McnonbL3oBaTb B KAYECTBE NOACTABKM.
Mepbl npenocTopo>KHOCTH

OnacHOCTb 0XKOra NPU KOHTAKTE ¢ FOPAYMMHU
noeepxHocTamu!

MoBepXHOCTb PAAMATOPA M MOOKIIOUYEHHUI MOXKET
Harpesartses no 90 °C.

> bBynbte 0CTOPOXKHbBI MPM MPUKOCHOBEHWMM K PAOMATOPY.
> beperute petest.

e OnacHocTb 0Xkora GOHTAHUPYIOLWEN FropsayYen
sopnoi!

Paauarop obopynoBaH GBTOMATMYECKMM BO3AYXOBbI-

MYCKHbIM KNAMNAHOM.

> Yrobbl He HOPYLWMTL FEPMETMUHOCT PAAMATOPA, He
npennpUHUMAanTe HUKAKMX AEMCTBMIM C BO3LYXOBbI-
MYCKHbIM KNAMNAHOM.

Ha rpetowmx anemeHTax/mycrbix aNeMEHTAX HOXORASTCS
MGTHMTbI, KOTOPbIE MOTYT PA3MATHUTUTL MATHMUTHBIE HOCK-
Tenu MHGOPMALMM, HANPUMeP, BAHKOBCKME KAPTOUKM.

0

MoHTaXX 1 peMoHT

> Yrobbl rapaHTUitHbIE 0B3ATENLCTBA HE YTPATUAM CUIY,
NOPYyUaMTE MOHTAX M PEMOHT TONLKO KBANMOULMPOBAHHOMY
creumanmcry.

> Hebonblume LAPANUHbI HA 9KPAHE MOXHO YCTPAHMTb MPU
MOMOLLM KOPAHAAWA ANS YCTPAHEHMS AedEKTOB KPACKM.

Ouumcrka

» Crenyyite Tpe6OBAHMSIM NPUAArAEMOM MHCTPYKLMM MO O4YMCTKE.

O6cny>xusaHue

Panuarop He Tpebyert TexHMueckoro obcnyxusaHms.

Pexnamauum

MsI oxotHO nomoxem B pewenmn npobnem. OnHako peknama-
LMK, OCHOBOHHbIE HO MOMOXEHMIX TOProBoro npasa, Bel MoxeTte
noaasats Tonbko Bawemy noroeopHoMy naptHepy, y koToporo
6b1n NprOBpeTEH NPOAYKT.

YTunusaumsa

> [Npuwenwme B HErOAHOCTb PAAMATOPLI BMECTE C MPUHA-
ANEXHOCTIMM CAQOTCS NS NOBTOPHOTO MCMONb3OBAHMS MK
YTUNU3UPYHOTCS B COOTBETCTBMM C npasmnamu. Cnenyrire npu
3TOM MECTHbIM MPEANMCaHMIM.

Mocraensembie ONUMOHANBHO npuHapne>xHoCcTn

* [Monotenuenepxarens (42516000) u kprouok (42515000)
(tonbko npu Temnepatype noaaun He 6onee 60 °C)

* [MosopotHoe 3epkano (42513000)
Kapanaaw ans yctpanenus aedekros kpacku (95499000)
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m MHcTpyKumMs NoO MOHTAXY

Llenesas ayautopus

MoHTax panmMaTtopd AONXeH NPom3BOANTLCSA TOJIbKO KBGJ'IMq)MLI,M-
POBAHHbLIM CNELIMANMMNCTOM.

Mepbl NnpenocTopo>XHOCTH
> BHuMaTENbHO NPOUTMTE AAHHYIO MHCTPYKLMIO A0 HAYANd
MOHTQaXA.

> [locre MOHTOXXG MEPERANTE UHCTPYKLMIO KAIMEHTY.

OnacHocrtb 3awemneHus!

> TdeCI’IOpTVIpOBKG M MOHTOX pCUZlMCITOpCI OOJI>KHbI
OCyLLleCTBJ'ISITbCSI ﬂByMFI NHOObMMA.

> Jcronb3yitTe 30WMTHYIO OOEXAY, 3ALWMTHbIE Mep-
4atku 1 o6yBb.

OnacHocTb TPABMUPOBAHUSA OCTPbIMU
Kpomkamm!

> cnonb3yiite 3aWmTHbIE NepUaTKu.

YcnoBus npumeHeHusa

Panuatop MoXeT yCTaHABNMBATLCS B OAHO- U ABYXTPYOHbIX CHC-

TEMAX.

> [MprMeHsiiTe panmMaTop TOMBKO B 3AKPbITBIX CUCTEMAX OTOMEHMS.

> Kauectso Boabl (Makc. ecTkocTs BoAbl, 3HaueHne pH) nomx-
Ho cootserctsosats Hopmam VDI 2035 "Mpenotspalyerme
NOBPEXAEHMM OTONUTENbHBIX arperaros”.

> Paguatop nomxkeH XpaHUTLCS M TPAHCMOPTUPOBATLES TOMLKO
B ynakoske. Criefyire yKasaHWIM HA yNAKOBKe.

> HerepmetnuHbie BO3AYXOBbIMYCKHbIE KNAMNAHLI ClEeayeT 3aMe-
HSTb, O HE 3AKPbIBATH KPbILIKOM.

PemoHT

3anacHsie getanu (— puc. C)

Ymvunusaumsa

» Cpaite ynakoeky Ans NOBTOPHOTO MCMOMb3OBAHMS UMM YTH-
nU3MpYy#Te ee B cooTBETCTBMM C npaemnamu. Cneny¥ire npu
3TOM MECTHbIM NPEANMUCAHMSIM.

TexHnueckme XapaKkTepucTuKmu

Pabouee nasneHu1e

make. 10 6ap (1000 «MMa)

KontponbHoe 13 6ap (1300 «kMa)
naBneHue
Monaua BosmoxHa cnesa 1 cnpasa
TeMmneparypa make. 90 °C
nogauym
Pasmepei DnNeMEHT WUPMbL:
1850 x 553 x 50 x mm (B x LLI x T
Moakntouerus petowmit anemeHT: BHYTpeHHss pesbba
3/8 nrohima
Bec * [petowmit anemeHT/nycror anemeHt
6e3 akpaHos: 23 kr
* DneMmeHT WhpMbl 6e3 Boabl:
- ¢ 2 pucyHkamu c obnakamu: 39 kr
- ¢ 1 pucyHkom c obnakamu,
1 3epkanom: 48 kr
O6bem Boabl 4n
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MoHTax

A

Mpwv onpokuAbIBAHUM PARNATOPA BO3MOXKHbI

TPABMbI M MATEPUATbHDLIN ylep6!

> 3 coobpaxkeHui CTABMILHOCTH YCTAHABAMBANMTE He
MeHee 2 rperoLmx 3NeMeHToB/ My CTbiX 3NEMEHTOB.

Bo3mo>keH marepuanbHbii yuepb6 B
pesynbrare AeUcTBUS MAarHUTHoro nons!

®

Ha rpetolumx anemeHTax,/mycrbix aneMeHTaX HOXOASTCS

MGTHMTbI, KOTOPbIE MOTYT PA3MATHUTUTL MATHUTHBIE HOCK-

Tenu MHOPMALMM, HaNpruMep, BAHKOBCKME KAPTOUKM.

» He Hocure 6aHKoOBCKME KAPTOUKM M T. M. Npu cebe
BO BPEMS MOHTQXA.

Ycnosus

* Basossle komnnekts ans wupm (42512180) cMoHTHpoBaHSI
(— otnensbHas uHcTPyKLMs)

* [lponoxeHsl NonsoAsWME MMHUM

* YcraHoBMEH roToBbIM Non

* TepmoperynmpytoLmi KnanaH ¢ GpyHKLUMEN HACTPOMKM CMOHTH-
POBAH M MOQKMIOYEH (= OTAENbHAS MHCTPYKLUMS NpomssoamTens)

Heo6xoaumbie NpUHAANEXHOCTH

o O6XMMHbIE GUTHMHIM MAKC. pasmep Kntoua 32

* Anantep 3/8 nroiMa Ha eBPOKOHYC

MonarotosurenbHbie mepsl (— puc. 1-7)

> [posepsTe 06BEM MOCTABKM HA KOMMNEKTHOCTb W NOBPEXOEHMS.

> [Moarotosbre MHCTPYMEHT.

> Ha Bcex 6a30BbIX KOMMNEKTAX:

- YD.GJ'IMTG nMmeromecs KabenbHbIe CTIKKM Ha noasonaWmx
NMUHUNAX.

- [leMoHTUpy/iTe MMetoLwMecs pacnopkm.

- [eMoHTupyiiTe MetoLLmMecs TPABEPCbI.

- Tonoxwure onHy Tpasepcy k 6A30BOMY KOMMIEKTY, HA
KOTOPOM AOMXXEH MOHTUMPOBATLCS MEPBbIN TPEIOLWMIA dne-
MEHT/MyCcTOM 3neMeHT.

» Ha Bcex rpetolmx anemeHTax:
- CHuMuTE 3aTbIYKM.
- Cwmontmpy#re anantepsl 3/8 AloiMMa HO €BPOKOHYC.

CMOHTUpYiTE rperoLumne dnieMeHTbl/NycTblie 3/1eMEeHTbI
(~ puc. 8-16)

®

Mpu MOHTaXE 3epKanbHbIX 3NEMEHTOB 0bpaTuTe
BHUMCOHKWE HO MOHTCKHOE MONOXEHUE IPetoLLero ane-
MeHTa: 3epKano MOXeT BbiTb CMOHTUPOBAHO TOMLKO HA
TOM CTOPOHE, KOTOPAS He ConpuKacaeTcs Henocpenc-
TBEHHO C rPeroLLMM anemeHToM (= puc. A).

» Bcrasste rpetolmit anemeHt/nycrol anemMeHt B 6a3oBbiI
KOMINEKT, K KOTOPOMY MpUNEraer Tpasepcal.

0

> YKopoTuTe NOABOASLIME MMHUM 0O HEOOXOLMMONM ANMHbI M
CMOHTUPY#HTE OBXMMHbIE GUTHHTM.

O6paTiTe BHUMAHUE HO MOHTAXHOE MONOXeEHMe
OBXXMMHBIX GUTUHIOB: BPOBEHb C MEPEnHEN KPOMKOM
rpetowero anemerTa (— puc. B).

> BMecTe co BTOpPbIM YENIOBEKOM BbIPOBHSIMTE TPEIOLMI dne-
MEHT/MyCTOM 3NEMEHT HOA PEryNMPOBOYHBIMM BUHTAMM.

> 3akpenuTte rpetowmit aneMeHT/nycTo aNeMEHT BUHTAMM,
wanbamu u rarkamu. Cneamre 3a TeM, 4ToBbl BUHTbI MPK
3TOM HAXOAMMMCb KAK MOXHO Odnblle APYr OT Apyra.



> TakuM e 0BpasomM CMOHTUPYHTE U BbIPOBHSHTE OpYT1e
rpetoLme anemeHTbl/nycTsle aneMeHTbl.

> 3adukcupyiite rpetolume anemeHTbl/MycTbie 3NeMeHTbI
PACNoOpKOM.

Moakniouenue (- puc. 17)

AsToMaTuueckme BO30YXOBbIMYCKHbIE€ KNnaAnaHbl NpenycraHoBne-
Hbl HO TPEOLWMX SNTEMEHTAX.

> 3aTaHMTe Ha BCex noasoadaMX NUHUAX 06>XMMHbIE CI)MTMHFM.

Beon B 3kcnnyaraumio

0

> Tepmoperynupytowmit KnanaH ¢ yHKUMen perynm-
POBKM MOHTMPYETCA OTAENbHO, MOCKOMbKY MOHTOX
noa papuaToOpOM HEBO3MOXKEH.

B 3aKkpbIToM nono>eHmmM Bo3nyxXoBbINYCKHOM KNANAH

CTPABNMBAET BO3AYX GBTOMATUYECKM.

> He oTkpbIBaiTe BO3MYXOBbIMYCKHOM KNAMNGH MOMHO-
CTblO.

> HerepmeTnuHble BO3MYXOBbIMYCKHbIE KNAMAHbI Cre-
AyeT 30MEHSTb, O HE 3aKPLIBATL KPbILIKOM.

> HGI'IOJ'IHMTe pPaonaTtop M BbiNyCTUTE M3 HETO BO3AYX.
OnacHoctb oxkoral

> [lpoBepbTe repMETMYHOCTb PAAUATOPA W NIMHMI, MOACHOLLMX
BOOY.

MoHTaX npMHAane>XHoCTen 1 3KPAHOB

(- puc. 18-19)

> Tpu HeOBXOAMMOCTH CMOHTHPY#TE NonoTeHueaepxarens,/
KPIOUOK HA 3KPQHbI MMk NOBOPOTHOE 3epKano (= otaensHsie
UHCTPYKLMM).

» Hasecste Bce akpatbl/3epkana. Mpu stom ybeamtecs, uto
3KpaHbl/3epKana BBEpXy PACNONOXEHbI BDOBEHb C COOTBETC-
TBYIOLUMM TPEIOLUMM DNEMEHTOM/NYCTbIM SNEMEHTOM.

Ycrpcmel-me HeI/ICI'IpGBHOC'I'eﬁ

0

B 30kpbITOM MonoxeHuK BO3MYXOBBIMYCKHOM KNAMAH

CTPGBAMBAET BO3AYX ABTOMATMYECKM. Ecnm 310 He npo-

MCXOAMT, BO3MOXHO PYYyHOE YAANeHWe BO3dyxa MmyTem

OTKPbITMS BO3AYXOBbIMYCKHOTO KNANAHA.

> He otkpbIBaiTE BO3MYXOBbIMYCKHOM KNAMAH MOMHO-
CTblO.

> HerepmetnuHble BO3AYXOBbIMYCKHbIE KNAMAHbI Cre-
AYeT 3aMEHSTb, O HEe 3aKPbIBATh KPbILIKOM.

> Bo3nyxoBbinyckHblE KNAMAHbI OTKPBIBAIOTCS MOBOPOTOM HA
Makc. V4 06opoTa NpoTHB YACOBOM CTPENKM.

» HanonHure pagmarop M BbIMyCTUTE U3 HETO BO3OYX.
OnacHoctb oxxora!l

> [lpoBepbTe rEPMETUYHOCTE PAAMATOPA U MUHMM, MOACKOLMX
BOAY.

> 3aKpoTe BO3MYXOBbIMYCKHbIE KNAMAHbI MO YACOBOM CTpenke
U NPOBEPLTE UX TEPMETUYHOCTb.

m PbrkoBopacTBO 3a ynotpeba

PaspeweHa ynotpeba
PanmatopbTMoXxe nace M3non3Ba CAMo 30 OTOMNEHME HA BLTPELLHM
NOMELLEHMS U 30 M3CYLaBaHe/HArPSIBAHE HA TOMIOYCTOMYMBM
Tekctunum. Beska npyra ynotpeba e Heponyctma.

lpewHa ynotpeba

Papuaropst He 6uBA OA ce M3MON3BA KATO NMOMOLWHO CPEACTBO
3a KaTepeHe.

YkazaHus 3a 6ezonacHocT

A

OnacHOCT oT u3rapsiHe BbpPXYy ropeLuure
nosbpxHocTU!

[MoBBPXHOCTUTE HO PAAMATOPA M HA BPB3KMTE MOTAT
aa 6vaar ropewm go 90 °C.

> bboete BHMMATENHM NPU DOMNMP C PAAMATOPA.

» [lasere Bawwure neua.

OnacHocT oT nonapeaHe upes 6nukawa
A HABBH ropeua sopal
Paamaropst e obopynsaH ¢ eamH asTomaTnye
obe3Bb3nyLMTENEH BEHTMI.
> He npeanpuemaitte HUKAKBM MAHMMYNALMM NTPK
O6e3B'b3J:lyLIJMTeJ'IHMSI BEHTMN, 30 Oa ce OCMprM
YNNBTHEHOCT HA pPaaMaToOpa.

|_|pl4 HarpesatenHuTe I'IOJ'IeTCl/I'IpG3Hl4Te eleMeHTH

0

MoHTax un PEMOHTU

Cce HOMUPAT MATHUTU, MATHUTHU HOCKUTENU HA AAHHMU,
HANp. YeKOBN KAPTHU, KOMUTO MOTAT Ad CE MU3TPUAT.

> MoHTax®bT M peMoHTHTE TpsbBa [a ce U3BbLPLIAT OT
npodecroHaneH MamcTop, 3a aa He 6bae NpekpareHo
Balwero mckaHe 3a npenocrassHe HA rapaHums.

> Marnku npackotuHu Bbpxy 6neHnata MoxeTte fa OTCTPaHUTE
C PEMOHTEH WMPT 30 NaK.

Mouucreane

» Cnassaiite NPUNOXEHATA NPENOPBKA 30 MOYMUCTBAHE.

O6cny>xBaHe

PG.EI.MGTOP'I:T HE U3NCKBA O6CJ'Iy)KBC|He.

Pexnamauum

LLle ce panBame na NOMOrHeM Mpu PELIGBAHETO HA Npobnem.
Moxe na npenssute tOPUOMUECKM MPETEHUMM CAMO Cpelly
Bawwms noroBopeH NapTHbp, OT KOrOTO CTe 3aKyNMM NPOAYKTA.

MN3Bo3BaHe Ha oTnagbuuTe

» [osenete u3nesnms ot ynotpeba pannarop ¢
NPUHAANEXHOCTHM 30 PELMKIMPAHE MK M3BbPLIETE
M3BO3BOHE HO OTNaLbUMTE crnopen m3ucksanuata. Cnassarire
MecTHuTe pasnopenbu.

OnuuoHanHo HanuuHo o6opynaBaHe
e [wpxay 3a kepnum (42516000) m 3akauanka (42515000)

(paspelweHn camo npu Temnepatypa Ha GyMad OT MAKC.
60 °C)

¢ Crseaemo ornenarno (42513000)

* PemonteH wmndT 30 nak (95499000)
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m PbkoBOACTBO MO MOHTAXK

Llenesa rpyna

Panunatopst Moxe na ce MOHTMpA camo oT npodecuoHaneH
macrop.

Yka3zaHus 3a 6esonacHocT

> [pean MoHTaXa npoyeTete NOAPOBHO LANOTO PHKOBOACTBO
30 ynotpeba 1 MOHTAX.

> Cnen MOHTQXQ naﬁ‘re YKazaHue Ha KJIMeHTa.

OnacHocr oT cmaukeaHe!

> TpaHcnopTupaiTe 1 MOHTMPAKTe PAAMATOPA C
BTOPM YOBEK.

» HoceTe 3awuTHO 06n€EKNO, 3QWMTHU PBKABULM M
npeanasHu obyBku.

OnacHocT oT HapaHsBaHe Npu octpure pbboee!

» Hocerte 3AWMTHU PBKABULIN.

YcnoBus 3a BbBEXAGHE B eKcnioaraums
PGHMGTOka MOXe fna ce m3nonssa npu enHd Tp1>6onposoan1
mnu nge Tp'b60|'|pOBOD,HM CHUCTEMMU.

> B'bBe.EleTe B eKcnnoaraumsa panmaTtopa CaMo npum 3ateopeHa
oToNNMUTENTIHA CHUCTEMA.

» Cub6nionaBaiiTe KAYECTBOTO HA BOAATA (MAKC. TBBPAOCT HA
somara, pH-croritoct) cnopen VDI 2035 "Ms6srsane Ha
BPEOM OT MHCTANALMMTE 3a TOMA BOAA WM OTOMMMUTENHUTE
MHcTanaumu'.

> CoxpaHssaiTe 1 TPAHCNOPTMPAKTE PAAMATOPA CAMO B
onakoekata. CnassayTe yka3aHMITA BbPXY ONAKOBKATA.

> CMeHeTe HeynmbTHEHUTE OOE3BB3AYLIMTENHM BEHTMN W He
30TBOp9IlZTe C Kdnak.
PemoHT

PesepeHu yactu (— mu3obp. C)

U3Bo3BaHE Ha oTnagbuuTe

> M3non3sarite ONAKOBKM 30 PEUMKIMPAHE UNU U3BbPLLETE
M3BO3BOHE HA OTNambUMTE cnopen m3ncksaHusta. Cnassarire
MecTHUTe pasnopenbu.

TexHUUECKN XAPAKTEPUCTUKMN

makc. 10 bar (1000 kPa)

PabotHo Hansrane

13 bar (1300 kPa)

M3nuteatenHo HansraHe

Npenex xon Bv3MoxHO e HamscHO MK Hansso
Temneparypa Ha ¢pnymaa  make. 20 °C
Pasmep MNapasaHeH enemeHt:
1850 x 553 x 50 x Mm
(B1COUMHA X WKpOUMHA X ABNGOUMHA)
Bpb3ku Harpeearento none: 3/8"
BbTpeLwHa pe3ba
Terno * HarpesarenHo none/npasen

enemenT 6e3 bnenam: 23 kr
* [NapasaHeH enemeHT 6e3 soaa:
- ¢ 2x obnauum mopenu: 39 kr

- ¢ Ix obrnauex monen,
1x ornenano: 48 kr

CoaobpxaHue Ha Bogata 4 n.
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MoHTax

A

Bpenw Bcnencreme cMmbpT, TENnecHa nospena

WNM yBpe>XXAdaHe HA 3APaBeTo U MaTepuanHun

weT¥ npu npeobpbuiaHe Ha paguaropal

> [Mopaou NpuumHM 30 CTABMNHOCT MOHTUPAKTE MOHE
2 HarpesaTenHu noneta/npasHu enemeHTM.

Marepuanimn wetn nopanu marHetnsmal

®

Mpw HarpesatenHuTe noneta/npasHuTe enemeHTH

ce HaOMMPAT MATHWUTM, MATHUTHM HOCKUTENM HA AAHHM,

HANP. YEKOBM KAPTH, KOUTO MOTQT AA C& MUITPMST.

> [Mpr MOHTAXA HE HOCETE YEKOBM KAPTH MAM APYTM
nono6HM BbPXY TANOTO.

Ycnosus

*  OCHOBHMTE KOMMIEKTH CO MOHTMPAHM 30 NAPCBAHA
(42512180) (— otnenHa uHcTpyKums)

* Cabp3BaLLMTE NPOBOAHMLM CA MONOXKEHM

* [oToBMST NOA € MOHTUPAH

* TepMOCTATHUSAT BEHTMN C perynmpalld GyHKLUMS € MOHTMPAH
W CBBLP3GH (— OTAENHA MHCTPYKLMS HO Npou3BOAMTENS)

Heo6xonumo obopynsaHe

* [Mpummckawm GonToBM ChbenmHEHMS MAKC. PasmMep Ha Koy 32

* 3/8"-apantep Espokonyc

MonaroteurenHm cronkm (— usobp. 1-7)

» [lpoBepete Npu NOCTABKATA 30 MBAHOTA M LWETH.

> [lpuroTsete MHCTPYMEHT.

> [Tpu BCUUKM OCHOBHM KOMMNEKTM:

- OrcrpaHete HamMuHMTE KABENHK BPB3KK MPK CBBP3BALLMTE
NPOBOAHMLM.

- [leMoHTMpaitTe HANWYHMS OTOANEUNTENEH ENEMEHT.

- [leMoHTMpaiiTe HanKMuHKTE TpaBEPCH.

- [Mocrasete enHa Tpasepca Npu OCHOBHMS KOMMIEKT, HA
KOMTO TPS6BA AQ C& MOHTMPA MBPBOTO HATPEBATENHO
none/npaseH enemeHT.

> [lpu BCrukM HarpeBarenHu noneta:
- [lemontuparite 3anywankure.
- Monmpaiire 3/8"-anantep Espokonyc.

MoHTupaiite HarpeearenHuTe noserTa/NPasHUTE eNemMeHTn
(~ n306p. 8-16)

®

Korato Tpa6Ba na ce MOHTUPAT OIMERANHUTE ENEMeHTH,
o6bpHETE BHUMAHME HO MOHTOXKHOTO MONOXKEHUE

Ha HarpesaTenHoto none: OrneaanoTo Moxe Aa

Ce MOHTMPO CAMO HO CTPAHATA, KOSTO He BMM3A B
OMPEKTEH AOMMP C HarpeBaTenHoTo none (— n3obp. A).

> [Mocraserte HarpesarenHoTo none/npasHms enemeHT s
OCHOBHMS KOMMIEKT, MPU KOUTO € PA3NonoXeHa Tpasepcara.

0

» Hamanerte Bcrukm CBbp3BALLUM NPOBOAHMLM OO
HeO6XOD,l4MGTG OBIXKMHA U MOHTMpGl:iTe nput1ckawmTe
6onToBM CbeOMHEHUA.

Ob6bpHeTe BHUMAHME HA MOHTOXKHOTO MOMOXEHME Ha
npuTHcKalmTe GONTOBM CbeAMHEHMS: NMOAPABHEHO KbM
npenHms pbb Ha HarpesatenHoto none (= u3obp. B).

» Perynuparite HarpesaTenHoTo none/npasHms enemMeHT Haga
perynmpaLimte BUHTOBE C BTOPM YOBEK.

> 3aTerHere 0O OTKA3 HArPEBATENHOTO None/NPazHUs eneMeHT
¢ BMHTOBE, WAM6M U rabikm. Cren TOBA BHMMABAMTE BCUUKM



BMHTOBE AA CTOAT KOJIKOTO C€ MOXe Nno-aanedye eaHn ot Apyru.

> MoHTtuparite u perynmparite apyrute Harpesatentu nonera,/
MPA3HU €NeMeHTH MO CbLMS HAYMH.

> O6e3on0ceTe HarpesarenHure I'IOJ'IeTO/I'IpG3HMTe efieMeHTH C
oTaoaneyYmnTenHmng enemMeHnr.

Bpb3ka (— nzobp. 17)

ABTOMATUYHUTE 0663B'b3.ﬂyLUMTel'IHM BEHTHUITM CA NpenBApMUTENHO
MOHTUPAHU NPU HArpeBATENHMTE Noneta.

> 3arterHete [0 OTKA3 nputnckaimte 6onToBM CbeOUNHEHNA NMPKH
BCMYKHM CBBP3BALLM NPOBOAHMLN.

0

BbBe>xpaHe B ekcnnoaraums

0

> MoHTUpa#Te BLHIWHO TEPMOCTATHMS BEHTMI C
perynpauia GyHKLMS, 3aLOTO MOHTAXBT NoA
pPanMaTopa He € Bb3MOXKEH.

O6e3B'b3ﬂyLLIMTeJ'IHMS|T BEHTMN O6e3B'b3ﬂyLIJC1BG

GBTOMATMYHO NMPKM 3ATBOPEHO MONOXEHME.

» He OTBGpSll:iTe HAMNBIIHO O6e3B'b3£lyIJJMTeJ'IHM9| BEHTMN.

» CMmeHeTe HeynnbTHEHUTE o6e3B1>3nyumrenHM
BEHTUNN U HE 3GTBGpﬂ12Te C Kanak.

» Hanbnrete pagnatopa u obessbinywere. OnacHocT ot
nonapsaHe!

> [lpoBepeTe 30 ynmbTHEHOCT PAAMATOPA M BPb3KMTE OT
CTPAHATA HA TEYEHME HO BOOATA.

MoHTax Ha o6opynBaHe u 6neHan

(— nsobp. 18-19)

> Tpu Hy>XOQ MOHTMPQRTE ABPXAYA 30 KbpAM/3aKAYANKATa
BbPXY BNEHOUTE UNK BbPXY €OHO CrbBAEMO OFMenano
(— oTaenHu MHCTpyKuMM).

> 3akauete Bcuuku bneHau/ornenana. Yeepere ce, ye
6neHauTe/orMenanaTa ce ChbeAMHABAT NOAPABHEHO CbC
CHOTBETHOTO HArPEBATENHO None/NpaseH enemeHT.

OTCTPGHHBOHE HG noepenu

0

O6e3Bb30yLIMTENHUST BEHTMN 06€3Bb3AYLIABA

QBTOMATMYHO NP 3ATBOPEHO MOMOXEHKUE. AKO TOBA He

€ TAKd, MOXe [Ia C& MOCTUIHE PBUHO 0BE3BB3MYLIABAHE

upes oTBApSHE HA 06e3Bb3NYLLMTENHMS BEHTUN.

> He otsapsitte HAMBAHO 06E3Bb3AYLIMTENHIS BEHTMI.

> CMmeHeTe HeynmbTHEHUTE 0BE3BB3AYLIMTENHM
BEHTUIM M HE 3QTBAPSHTE C KANAK.

» Ortsopete 06e3Bb3AYWMTENHUTE BEHTUAM C MAKC. /4 060POTH
Cpelly NMOCOKATA HA ABMXKEHME HA YACOBHMKOBATA CTPENKA.

» Hanbnxerte paanaropa m obessbinywere. OnacHocr or
nonapsaHe!

> [lpoBepeTe 3a ynmbTHEHOCT PAAMATOPA M BPB3KMTE OT
CTPAHATA HA TeYeHMe HA BOAATA.

> 3ateopete 06e3Bb3AYLIMTENHMTE BEHTUNM MO MOCOKA HA
ABMXXEHME HO YOCOBHMKOBATA CTPENKA M NMpoBeEpeTe 3a
YMTbTHEHOCT.

m Navod na pouzitie

Pripustné pouzitie

Vykurovacie teleso sa méze pouzivaf iba na vykurovanie vnitor-
nych priestorov a na su3enie/ohrev textilii odolnych voéi vyso-
kym teplotdm. Akékolvek iné pouZitie je nepripustné.
Nespréavne pouzitie

Vykurovacie teleso sa nesmie pouzivaf ako pomécka pre vystu-
povanie do vy3Sie polozenych miest.

Bezpecnostné pokyny

A

Nebezpecenstvo popdlenia na horucich
plochach!

Povrchy vykurovacieho telesa a pripojky sa mézu
zahriaf az na 90 °C.

» Pri dotykani sa vykurovacieho telesa budte opatrni.
> Chréite svoje deti.

Nebezpecenstvo oparenia vystrekujucou
A horucou vodou!
Vykurovacie teleso je vybavené automatickym od-
vzdusiiovacim ventilom.
» S odvzdusiiovacim ventilom nemanipulujte, aby

nedoslo k porudeniu tesnosti vykurovacieho telesa.

Na vykurovacich registroch/prézdnych dieloch sa na-
ché&dzajo magnety, ktoré mézu vymazat zdznamy na
magnetickych ddtovych nosi¢och, napr. na platobnych
kartéch.

0

Montaz a opravy

» Montdz a opravy nechajte vykonaf iba remeselnikom s pri-
slunou odbornosfou, aby nezanikli vase néroky na zaruku.

» Drobné tkrabance na kryte mézete odstrénit ceruzkou na
opravu laku.

Cistenie

» Viimaite si prilozené odpordéanie pre istenie.
Udrzba

Vykurovacie teleso je bezidrzbové.

Reklamacie

Pri riedeni pripadnych problémov véam radi poméZeme. Obchod-
no-pravne néroky viak mézete uplatiiovat iba u zmluvného part-
nera, u ktorého ste vyrobok zakipili.

Likvidacia

» Vykurovacie telesd, ktoré doslozili, a taktiez prisludenstvo
odovzdaite na recykldaciu alebo riadnu likvidaciu. Dodrzujte
miestne predpisy.

Samostatne predajné prislusenstvo

* Drziak na uterdk (42516000) a hagik (42515000) (je moz-
né pouzif iba pri privodnych teplotdch max. 60 °C)

* Sklopné zrkadlo (42513000)

* Ceruzka na opravu laku (95499000)

35



m Navod na montaz

Ciel'ova skupina
Vykurovacie teleso méZe montovaf iba remeselnik s prislusnou
odbornosfou.

Bezpecnostné pokyny
> Pred montdZou si dokladne preditajte cely ndvod na pouzitie
a névod na montdz.

» Po montézi odovzdaijte navod zakaznikovi.

A

Nebezpedenstvo pomliazdenia!

» Vykurovacie teleso prepravujte a montujte vzdy vo
dvoijici.

» Noste ochranny odev, ochranné rukavice a bez-
pecnostnl obuv.

Nebezpeéenstvo poranenia na ostrych
hranéch!

» Noste ochranné rukavice.

Podmienky pouzitia

Vykurovacie teleso je mozné pouzif vjednorirkovych alebo

dvojrirkovych systémoch.

» Vykurovacie teleso pouzivajte iba v uzatvorenych vykurova-
cich systémoch.

» Je potrebné dodrzaf kvalitu vody (max. tvrdosf, hodnota
pH) podla VDI 2035 "Zabrdnenie $koddm v teplovodnych
vykurovacich systémoch".

» Vykurovacie teleso skladujte a prepravujte iba v obale.
Riad'te sa pokynmi uvedenymi na obale.

> Netesné odvzdusiiovacie ventily je potrebné vymenif a nie
uzatvéraf uzdverom.

Oprava
Nd&hradné diely (— obr. C)

Likvidacia
» Obal odovzdaijte na recykléciu alebo riadnu likvidéciu.
Dodrziavaijte miestne predpisy.

Technické udaje

Prevddzkovy tlak  max. 10 bar (1 000 kPa)

Skdobny tlak 13 bar (1 300 kPa)

Privod Mozny sprava alebo zl'ava

Privodnd teplota max. 90 °C

Rozmery Paravanovy diel: 1850 x 553 x 50 x mm
(vx3xh)

Pripojky Vykurovaci register: 3/8", vnitorny zdvit
Hmotnosf * Vykurovaci register/prazdny diel bez
krytov: 23 kg

¢ Paravdnovy diel bez vody:
- so vzorom "oblakov" (2x): 39 kg
- so vzorom "oblakov" (1x),
a 1x zrkadlo: 48 kg
Objem vody 41
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Montaz

A

Nebezpedenstvo Urazu a vecnych skéd pri
prevrateni vykurovacieho telesa!

» Kvéli stabilite je potrebné namontovat minimdlne 2
vykurovacie registre/prézdne diely.

Vecné skody pésobenim magnetizmu!

®

Na vykurovacich registroch/prézdnych dieloch sa na-
chd&dzajo magnety, ktoré mézu vymazat zdznamy na

magnetickych ddtovych nosi¢och, napr. na platobnych
kartéch.

> Pri montdzi pri sebe nenoste platobné karty, a pod.

Predpoklady

* Namontované si zékladné sipravy pre paravén
(42512180) (= samostatny ndvod)

* Pripojné vedenia s nainstalované

* Je dokonéend hotovd podlaha

* Termostaticky ventil nastavovacou funkciou je namontovany
a pripojeny (= samostatny ndvod vyrobcu)

Potrebné prislusenstvo

 Zastvacie skrutkové spoje pre otvor kl'G¢a max. 32

* Adaptér 3/8" na hrdlo (eurokonus)

Pripravné prace (- obr. 1-7)

» Skontrolujte obsah doddvky, &i je kompletny a neposkodeny.

> Pripravte si ndradie.

» Na vietkych zdkladnych stpravéch:

Z privodnych vedeni odstrdnite kdblové viazace.

Demontuijte existujice distanéné diely.

Demontujte priecniky.

Jeden prie¢nik prilozte k zakladnej siprave, ku ktorej sa
md namontovaf prvy vykurovaci register/prazdny diel.
» Na vietkych vykurovacich registroch:

- Demontujte zdtky.

Namontujte adaptéry 3/8" na hrdlo (eurokonus).

Montaz vykurovacich registrov/préazdnych dielov
(— obr. 8-16)

®

» Do zdkladnej sipravy, ktord dosadé na prieénik, vsadte
vykurovaci register/prazdny diel.

0

> Vsetky privodné vedenia skréfte na potrebnd dizku a namon-
tujte zastvacie skrutkové spoje.

Ak sa maji montovaf zrkadlové diely, je potrebné dbaf
na montdznu polohu vykurovacieho registra: Zrkadlo je
mozné namontovat iba na 10 stranu, ktord neprichddza
priamo do styku s vykurovacim registrom (— obr. A).

Prihliadajte na montdznu polohu zastvacich skrutko-
vych spojov: musi licovaf s prednou hranou vykurova-
cieho registra (= obr. B).

» Za pomoci druhej osoby a prostrednictvom nastavovacich
skrutiek vyrovnaite vykurovaci register/prézdny diel.

» Pomocou skrutiek, podloziek a matic pevne priskrutkujte
vykurovaci register/prazdny diel. Pritom ddvaijte pozor na to,
aby bola vzdialenost medzi skrutkami ¢o najvécsia.

» Rovnakym sp&sobom namontujte a vyrovnajte d'alsie vykuro-
vacie registre/prdzdne diely.

» Vykurovacie registre/prazdne diely zaistite pomocou ditané-
ného dielu.



Pripojenie (— obr. 17)
Automatické odvzdudiovacie ventily si uz predbezne namonto-
vané na vykurovacich registroch.

» Na vietkych privodnych vedeniach pevne utiahnite zasiva-
cie skrutkové spoje.

0

Uvedenie do prevadzky

» Termostaticky ventil s nastavovacou funkciou
namontujte mimo, pretoze montdz pod vykurovacim
telesom nie je mozna.

Odvzduiiovaci ventil odvzdudiiuje automaticky v uzat-

vorenom stave.

» Odvzdusiiovaci ventil neotvdrajte naplno.

» Netesné odvzdudiiovacie ventily je potrebné vyme-
nif a nie uzatvdarat uzdverom.

> Vykurovacie telesd napliite a odvzduinite.
Nebezpeéenstvo oparenia!
> Skontrolujte tesnost vykurovacich telies a privodov vody.

Montaz prislusenstva a krytov (- obr. 18-19)

» V pripade potreby namontuijte na kryty drziak na uterdk/hé-
¢ik alebo sklopné zrkadlo (— samostatné ndvody).

> Zaveste vietky kryty/zrkadld. Pritom dbaite na to, aby
kryty/zrkadld hore presne licovali s prisludnym vykurovacim
registrom/prdzdnym dielom.

Odstranovanie poruch

0

Odvzduiovaci ventil odvzdudiuje automaticky v uzat
vorenom stave. Ak tomu tak nie je, je mozné odvzdusne-
nie vykonat ruéne otvorenim odvzdusiiovacieho ventilu.

» Odvzdushovaci ventil neotvarajte naplno.

» Netesné odvzdusiovacie ventily je potrebné vyme-
nif a nie uzatvdrat uzdverom.

» Odvzdushovacie ventily otvérajte vzdy max. o V4 otd&ky
proti smeru hodinovych rugiciek.

> Vykurovacie telesd napliite a odvzduinite.
Nebezpedenstvo oparenia!l

» Skontrolujte tesnost vykurovacich telies a privodov vody.
» Odvzdusiiovacie ventily zatvorte v smere hodinovych rudi-
ciek a skontrolujte ich, &i tesnia.

m Upute za uporabu

Dozvoljena uporaba

Grijace se tijelo smije koristiti samo za zagrijavanje unutarnijih
prostorija te za sudenje i grijanje tkanina otpornih na visoke
temperature. Svaki drugi oblik uporabe je zabranjen.
Zlouporaba

Grijade se tijelo ne smije koristiti za penjanie.

Sigurnosne upute

A

Opasnost od opeklina na vrelim
povrsinamal!

Vaniske povrsine grijaéeg tijela i prikljuéaka mogu se
zagrijati na temperaturu do 90 °C.

» Budite oprezni pri dodirivanju grijaéeg tijela.

> Zastitite djecu.

A Opasnost od oparina prskajuéom vodom!
Grijace tijelo je opremljeno automatskim odzra&nim
ventilom.
» Nemoijte vriiti nikakve zahvate na odzraénom
ventilu, kako ne biste ugrozili hermetiénost grijaéeg

sustava.

Na grijaéim i praznim ploéama nalaze se magneti
koji mogu izbrisati podatke s magnetnih memorijskih
jedinica, npr. s kreditnih kartica.

®

Montaza i popravci

» Montazu i popravke prepustite struénjacima kako ne biste
izgubili pravo na reklamaciju.

» Manje ogrebotine na zadtitnoj oplati moZete popraviti
korektorom za lakirane povrsine.

Ciséenje
» Uzmite u obzir priloZzene preporuke za &idcenje.

Odrzavanje

Grijaée tijelo ne zahtjeva nikakvo posebno odrzavanie.

Reklamacije i zamjerke

Rado éemo Vam pomoéi pri rieSavanju problema. Reklamacije,
medutim, moZete uputiti iskljugivo ugovornom partneru kod kojeg
ste kupili proizvod.

Odlaganje u otpad

» Rabljena grijaca tijela treba dati na recikliranje ili odloziti u
otpad u skladu sa zakonskom regulativom. Pridrzavaite se
lokalnih propisa.

Dodatna oprema

* Drzaé€ ruénika (42516000) i kuke (42515000) (dopusteni
samo kod dovodnih temperatura od najvise 60 °C)

* Preklopno zrcalo (42513000)
* Korektor za lakirane povrsine (95499000)

m Upute za montazu
Ciljna skupina
Grijaéa tijela smiju montirati samo ovlasteni struénjaci.

Sigurnosne upute

» Prije postavljanja proditajte kompletne upute za uporabu i
montazu.

» Nakon montaze predaijte upute korisniku.
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Opasnost od ugnjeéenja!

» Grijada tijela uvijek prenosite i montirajte udvoje.

» Nosite zastitnu odjeéu, zadtitne rukavice i zastitne
cipele.

Opasnost od ozljedivanja na oStrim
bridovima!

» Nosite zastitne rukavice.

Uvijeti primjene
Grijaée se tijelo moZe koristiti u jednocijevnim ili dvocijevnim
sustavima.

> Grijace se tijelo smije rabiti samo u zatvorenim grijaéim
sustavima.

» Treba se pridrzavati kvalitete vode (maks. tvrdoéa vode,
pH-vrijednost) u skladu s njemackom smjernicom VDI 2035
"Spriecavanie osteéenja toplovodnih grijadih instalacija".

» Grijada se tijela smiju skladistiti i transportirati samo
zapakirana. Obratite paZnju na navode na ambalazZi.

> Propusne odzraéne ventile treba zamijeniti, a ne zatvarati ih

poklopcem.
Popravci

Rezervni dijelovi (= sl. C)

Odlaganje u otpad

» Ambalazu treba dati na recikliranje ili odloZiti u otpad u
skladu sa zakonskom regulativom. Pridrzavaijte se lokalnih
propisa.

Tehnicke karakteristike

Radni tlak maks. 10 bar (1000 kPa)

Ispitni tlak 13 bar (1300 kPa)

Dovod Mogu¢ desno ili lijevo

Dovodna maks. 90 °C

temperatura

Dimenzije Paravan: 1850 x 553 x 50 x mm
(VxSxD)

Priklju&ci Grijaéa plo&a: unutarnji navoj od 3/8"

Tezina * Grijaéa i prazna ploéa bez oplata:

23 kg

¢ Paravan bez vode:
- s 2x uzorkom oblaka: 39 kg
- s 1x uzorkom oblaka,
1x zrcalom: 48 kg

Sadrzaj vode 4|

Montaza
Opasnost od ozljeda i nanosenja materijalne
Stete u slu¢aju prevrtanja grijaéeg tijela!
» Radi bolje stabilnosti uvijek treba postaviti najmanije
2 grijaée/prazne ploce.
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0 Nanosenje materijalne stete uslijed

magnetizma!

Na grijaé¢im i praznim plogama nalaze se magneti

koji mogu izbrisati podatke s magnetnih memorijskih

jedinica, npr. s kreditnih kartica.

» Prilikom montaZe nemoijte nositi kreditne kartice i
sli¢ne predmete uz tijelo.

Preduvijeti

Montirani su okvirni nosadi paravana (42512180)
(— zasebne upute)

PoloZeni su prikljuéni kabeli

Pod je u potpunosti postavljen

Podesivi termostatski ventil je montiran i prikljuen
(= zasebne upute proizvodaga)

Neophodan pribor

Stezne navojne spojnice maks. 3irine otvora 32
Prilagodnici od 3/8" za euro konus

Pripremne operacije (— sl. 1-7)

>

>

>

Provjerite potpunost i neosteéenost isporuéenih dijelova.

Pripremite potreban alat.

Na svim okvirnim nosacima:

- Uklonite vezice sa svih prikljuénih kabela.

- Skinite postojeée odstojnike.

- Skinite postojeée popreéne drzade.

- Polozite popreéni drza& na okvirni nosaé na koji treba
postaviti prvu grijaéu/praznu plodu.

Na svim grija¢im plo¢ama:

- Skinite Eepove.

- Postavite prilagodnike od 3/8" za euro konus.

Postavljanje grijaéih/praznih ploca (- sl. 8-16)

0 Ako treba montirati i zrcala, obratite paznju na

>

poloZaj ugradnje grijaée ploce, zato to se zrcalo
smije postaviti samo na onoj strani koja nije u
izravnom kontaktu s grijaéom plocom (— sl. A).

Umetnite grija¢u/praznu plocu u okvirni nosag na kome je
postavlien popreéni drzad.

0 Pazite na poloZaj ugradnje steznih navojnih spojnica:

>

>

u ravnini s prednijim rubom grijace ploge (— sl. B).

Sve prikljuéne kabele skratite na neophodnu duljinu i
pricvrstite stezne navojne spojnice.

Udvoje poravnaite grijaéu/praznu plo¢u uz pomoé
regulacijskih vijaka.

Priévrstite grijacu/praznu ploéu vijcima, maticama i s
podloskama. Pazite pritom da vijci budu medusobno $to
vdaljeniji.

Na isti nadin postavite i ostale grijaée/prazne ploce.
Spoijite grija¢e/prazne plo&e odstojnikom.

Prikljuéak (— sl. 17)

Automatski odzraéni ventili su predmontirani na grijaéim ploc¢ama.

>

Zategnite stezne navojne spojnice na svim prikljuénim
kabelima.

0 > Podesiv termostatski ventil montirajte odvojeno, zato

$to se ne moze postaviti ispod grijaceg tijela.



Pustanje u rad

0

Zatvoren odzraéni ventil automatski ispusta zrak.

» Odzraéni se ventil ne smije otvarati do kraja.

» Propusne odzraéne ventile treba zamijeniti, a ne
zatvarati ih poklopcem.

» Napunite i odzradite grijaéa tijela. Opasnost od
oparina!
» Provijerite zabrivljenost grijadih tijela i prikljuéaka na strani vode.

Postavljanje pribora i oplate (— sl. 18-19)
> Po potrebi na oplatu priévrstite drza& ruénika odnosno kuke
ili montirajte preklopno zrcalo (— zasebne upute).

» Zakvagite svu oplatu i sva zrcala. Pazite pritom da gornji rub
oplate odnosno zrcala bude u istoj ravnini s gornjim rubom
odgovarajuée grijaée/prazne ploce.

Otklanjanje smetniji

0

Zatvoren odzraéni ventil automatski ispusta zrak. Ako

to nije slucaj, zrak se moze ispustiti ruénim otvaranjem

odzraénog ventila.

» Odzraéni se ventil ne smije otvarati do kraja.

> Propusne odzraéne ventile treba zamijeniti, a ne
zatvarati ih poklopcem.

» Odzraéni se ventili smiju otvoriti najvise V4 puna kruga ulijevo.

» Napunite i odzradite grijaéa tijela. Opasnost od
oparina!

> Provijerite zabrivljenost grijacih tijela i priklju¢aka na strani
vode.

» Zatvorite odzragne ventile okretanjem udesno i provijerite im
zabrtvljenost.

n Naudojimo instrukcija

Leistinas naudojimas

Radiatoriy galima naudoti tik vidaus patalpy Sildymui ir
temperatirai atspariy audiniy dZiovinimui/suildymui. Bet koks
kitas naudojimas yra neleistinas.

Netinkamas naudojimas

Radiatoriaus negalima naudoti lipimui.

Saugumo nuorodos

A

Pavojus nusideginti ant karsty pavirsiy!
Radiatoriaus pavirsiai ir jungtys gali jkaisti iki 90 °C.
» Liesdami radiatoriy bikite atsargis.

» Saugokite savo vaikus.

Pavojus nusiplikyti dél istrykstancéio karsto
vandens!

A

Radiatorius turi automatinj nuorinimo ventil].

» Nemanipulivokite nuorinimo ventiliu, kad
uztikrintuméte radiatoriaus sandarumg.

Ant kaitinimo lauky/tu$éiyjy elementy yra magnetai,
kurie gali i$trinti magnetines duomeny laikmenas, pvz.
banko korteles.

Montavimas ir remontas

» Montavimgq ir remontq gali atlikti tik kompetentingas
mechanikas, kad neprarastuméte garantiniy pretenzijy.

» Mazus jbrézimus uzdangoje galite pasalinti naudodami lako
piestuka.

Valymas

» Atkreipkite démesj | pateiktq valymo rekomendacijqg.

Techniné priezitra

Nereikia atlikti radiatoriaus techninés prieziaros.

Reklamacijos

Mielai padésime i3spresti problemas. Tadiau teisines pirkimo-
pardavimo pretenzijas Jus galite pareiksti tik savo sutarties
partneriui, i$ kurio sigijote produktq.

Atlieky sunaikinimas

» Atitarnavusius radiatorius su priedais pristatykite perdirbimui
arba tinkamam atlieky sunaikinimui. Atkreipkite démes;j j
vietinius potvarkius.

Papildomai jsigijami priedai
* Ranksluosciy laikikliai (42516000) ir kabliai (42515000)
(leistina tik turint maks. 60 °C jtekéjimo temperatirq)

* Atlenkiamas veidrodis (42513000)
* Lako piestukas (95499000)

n Montavimo instrukcija

Tiksliné grupeé

Radiatoriy gali montuoti tik kompetentingas mechanikas.

Saugumo nuorodos
> Prie$ montavimgq i$samiai perskaityti visq naudojimo ir
montavimo instrukcijq.

» Po montavimo instrukcija perduoti klientui.

A

Pavojus prisispausti!

» Radiatoriy transportuoti ir montuoti su antru
asmeniu.

> Dévéti apsauginius drabuZius, apsaugines pirstines
ir apsauginius batus.

Pavojus susizeisti dél astriy briauny!

A

Naudojimo sqlygos

» Deévéti apsaugines pirstines.

Radiatoriy galima naudoti vienavamzdése arba dvivamzdése
sistemose.

» Radiatoriy naudoti tik uzdarose 3ildymo sistemose.

» Laikytis vandens kokybés (maks. vandens kietumas, pH verté)
pagal VDI 2035 "Gedimy isvengimas $ilto vandens-Sildymo
jrangoje".

» Radiatoriy sandélivofi ir transportuoti tik pakuotéje. Atkreipti
démesj | nuorodas ant pakuotés.

» Nesandarius nuorinimo ventilius pakeisti ir neuzdaryti
dangteliv.
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Remontas

Atsarginés dalys (— pav. C)

Atlieky sunaikinimas

» Pakuote pristatyti perdirbimui arba tinkamam atlieky
sunaikinimui. Atkreipti démesj | vietinius potvarkius.

Techniniai pozymiai

Darbinis slégis

maks. 10 bar (1000 kPa)

Tikrinimo slégis

13 bar (1300 kPa)

Jtekéjimas Galimas desinéje arba kairéje
Jtekéjimo maks. 90 °C
temperatira
[Smatavimai Skiriamasis elementas:

1850 x 553 x 50 x mm (A x P x G)
Jungtys Kaitinimo laukas: 3/8" vidinis sriegis
Svoris ¢ Kaitinimo laukas/tusiasis elementas

be uzdangy: 23 kg
e Skiriamasis elementas be vandens:
- 2x debesy rastas: 39 kg

- 1x debesy rastas,
1x veidrodis: 48 kg

Vandens turinys 41

Montavimas

A

0

Virstantis radiatorius gali suzeisti asmenis ir

sugadinti daiktus!

» Dél stabilumo i8laikymo montuoti 2 kaitinimo
laukus/tus&ivosius elementus.

Dél magnetizmo galima sugadinti daiktus!

Ant kaitinimo lauky/tuséiyjy elementy yra magnetai,

kurie gali iStrinti magnetines duomeny laikmenas, pvz.

banko korteles.

» Montavimui neturéti prie kino banko korteliy ar
pan.

Salygos
¢ Pagrindiniai komplektai sienelei (42512180) yra jmontuoti

(-

atskira instrukcija)

* [3tiestos prijungimo linijos

* Paruostos grindys

* |montuotas ir prijungtas termostato ventilis su reguliavimo

funkcija (— atskira gamintojo instrukcija)

Butini priedai

* Prispaudimo varzty jungtys maks. SW 32

* 3/8" adaptorius ant eurokonuso

Parengiamieji Zingsniai (~ pav. 1-7)

> Patikrinti, ar pristatytoje pakuotéje yra visos dalys ir ar jos

nesugadintos.

> Pasiruosti jrankius.

> Visiems pagrindiniams komplektams:

40

Nuo prijungimo linijy nuimti esandius laidy rai$&ius.
I¥montuoti esandius distancinius laikiklius.

ISmontuoti esandias traversas.

- Vienq fravestq uzdéti ant pagrindinio komplekto, prie
kurio turi bdti montuojamas pirmasis kaitinimo laukas/
tui&iasis elementas.

> Visiems kaitinimo laukams:
- I3montuoti kistukus.
- Ant eurokonuso montuoti 3/8" adaptorius.

Montuoti kaitinimo laukus/tuséivosius elementus
(- pav. 8-16)

®

» Kaitinimo laukq/tusciqjj elementq jstatyti | pagrindinj

Jei reikia montuoti veidrodzZio elementus, atkreipti
démesj | kaitinimo lauko jmontavimo padétj: Veidrod;
galima montuoti tik toje puséje, kuri tiesiogiai nesiliegia
prie kaitinimo lauko (= pav. A).

komplektq, prie kurio prigludusi traversa.

®

» Visas prijungimo linijas sutrumpinti iki reikiamo ilgio ir
montuoti prispaudimo varzty jungtis.

Atkreipti démesj | prispaudimo varzty junggiy
jmontavimo padétj: glaustai prie kaitinimo lauko
virSutinés briaunos (— pav. B).

» Kaitinimo laukq/tusciqjj elementq per reguliavimo varztus
ilyginti su antru asmeniu.

» Kaitinimo laukq/tusciqjj elementq prisukti varztais,
riebok3liais ir poverzlémis. Atkreipti démesj, kad varztai kaip
imanoma bty toliau vienas nuo kito.

» Tokiu bidu montuoti ir iSlyginti kitus kaitinimo laukus/
tudivosius elementus.

» Kaitinimo laukus/tucivosius elementus sutvirtinti distanciniu

laikikliu.

Jungtis (— pav. 17)

Automatiniai nuorinimo ventiliai jau yra jmontuoti kaitinimo
laukuose.

» Visose prijungimo linijose priverzti prispaudimo varzty jungtis.

Paleidimas

» Termostato ventilj su reguliavimo funkcija montuoti
iSoréje, nes motavimas po radiatoriumi yra
negalimas.

Nuorinimo ventilis nuorina automatiskai uzdaroje
busenoje.
» Nuorinimo ventilio pilnai neatidaryti.

» Nesandarius nuorinimo ventilius pakeisti ir
neuzdaryti dangteliu.

» Radiatoriy pripildyti ir nuorinti. Pavojus nusiplikyti!
> Patikrinti radiatoriy ir vandens jungtis, ar sandarios.

Montavimas priedai ir uzdangos (— pav. 18-19)

» Esant reikalui, ranksluoséiy laikiklius/kablius montuoti prie
vzdangy arba atlenkiamo veidrodZio (— atskiros instrukcijos).

» Uzkabinti visas uzdangas/veidrodzius. Tai atlikdami
isitikinkite, kad uzdangos/veidrodziai virsuje bty glaustai
prie atitinkamo kaitinimo lauko/tu3ciojo elemento.



Gedimo pasalinimas

Nuorinimo ventilis nuorina automatiskai uzdaroje

bisenoje. Jei taip néra, tai, atidarant nuorinimo ventilj,

galima atlikti rankinj nuorinimq.

» Nuorinimo ventilio pilnai neatidaryti.

» Nesandarius nuorinimo ventilius pakeisti ir
neuzdaryti dangteliu.

» Nuorinimo ventilius atidaryti su maks. V4 apsuky pries
laikrodZio rodykle.

> Radiatoriy pripildyti ir nuorinti. Pavojus nusiplikyti!

> Patikrinti radiatoriy ir vandens jungtis, ar sandarios.

> Nuorinimo ventilius uzdaryti laikrodZio rodyklés kryptimi ir
patikrinti, ar sandards.

H Navodila za uporabo

Dopustna uporaba

Radiator se lahko uporablia samo za ogrevanje notranjih
prostorov in za su$enje/pogrevanje temperaturno obstojnega
tekstila. Nobena druga vrsta uporabe ni dopustna.
Nenamenska uporaba

Radiatorja ni dovolieno uporabljati kot pomoé za plezanie.

Varnostna navodila

A

Nevarnost opeklin na vroéih povrsinah!
Povrsine radiatorja in prikljugki se lahko segrejejo do
90 °C.

» Bodite previdni, ko se dotikate radiatorja.

> Zasgitite svoje otroke.

Q Nevarnost oparin z brizgajoéo vroéo vodo!

Radiator ima vgrajen samodejni odzragevalni ventil.

» Na odzragevalnem ventilu ne izvajajte nobenih del,
da je zagotovljeno tesnjenje radiatorja.

Na grelnih poljih/prostih elementih so magneti, ki
lahko povzrogijo izbris magnetnih nosilcev podatkoy,
npr. &ekovnih kartic.

0

Montaza in popravila

» Montazna dela in popravila naj izvajajo strokovno
usposobljene osebe, da ne izgubite pravic, ki izhajajo iz
garancije.

\4

Maihne praske na obrobi lahko odstranite s korekturnim
pisalom.

Cis¢enje

» Upostevaijte prilozena priporodila za &idcenje.
Vzdrzevanije

Radiator ne potrebuje vzdrzevanja.

Reklamacije

Vedno smo vam na voljo pri reSevanju teZav. Pravne zahteve
v zvezi z nakupom lahko uveljavljate samo do va3ega
sopogodbenika, pri katerem ste izdelek kupili.

Odstranjevanije

» Dotrajan radiator z opremo oddaijte za recikliranje oz.
poskrbite za pravilno odstranjevanje. Upostevaite lokalne
predpise.

Opcijsko dobavljiva oprema
* Drzalo za brisace (42516000) in kljukica (42515000)

(dovoljeno samo pri temperaturi dovoda do 60 °C)
¢ ZlozZljivo zrcalo (42513000)
* Korekturno pisalo (95499000)

ﬂ Navodila za montazo

Ciljna skupina

Radiator lahko montira samo strokovno usposobliena oseba.

Varnostna navodila

» Pred montaZo natanéno preberite celotna navodila za
uporabo in montazo.

» Po montazi pustite navodila stranki.

A

Nevarnost stisnjenja!

» Za transport in montazo radiatorja sta potrebni dve
osebi.

» Nosite zas&itno obleko, za3&itne rokavice in
zaslitne Cevlje.

Nevarnost poskodbe na ostrih robovih!

A

Pogoiji uporabe

» Nosite zascitne rokavice.

Radiator se lahko uporablja v enocevnih ali dvocevnih sistemih.

» Radiator se lahko uporablja samo v zaprtih ogrevalnih
sistemih.

» Kakovost vode (najv. trdota vode, pH vrednost) mora biti v
skladu z VDI 2035 "Preprecevanije poskodb v ogrevalnih
sistemih s toplo vodo".

» Radiator lahko shranjujete in transportirate samo v embalazi.
Upostevaijte navodila na embalazi.

» Zamenijajte netesne odzra&evalne ventile in jih ne zaprite s
pokrovekom.

Popravilo
Nadomestni deli (= sl. C)

Odstranjevanje

» EmbalaZzo oddajte za recikliranje oz. poskrbite za pravilno
odstranjevanje. Upostevaite lokalne predpise.

Tehni¢ne znadilnosti

najve¢ 10 bar (1000 kPa)

Delovni tlak

13 bar (1300 kPa)

Preizkusni tlak

Dovod Mozen z desne ali leve strani

Temperatura dovoda  najved 90 °C

Dimenzije "Paravent" element:
1850 x 553 x 50 mm (V x S x G)
Prikljucki Grelno polje: notranji navoj 3/8"
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Masa * Grelno polje/prosti element brez

obrob: 23 kg
* "Paravent" element brez vode:
- z 2x vzorcem oblaka: 39 kg

- z 1x vzorcem oblakg,
1x zrcalo: 48 kg

Koli¢ina vode 4 |

Montaza

A

Moznost telesne poskodbe in materialne

S$kode v primeru prevraéanja radiatorja!

> Za zagotovitev stabilnosti namestite najmanij 2
grelni polji/prosta elementa.

Moznost materialne skode zaradi
magnetnega polja!

Na grelnih poljih/prostih elementih so magneti, ki
lahko povzroéijo izbris magnetnih nosilcev podatkov,
npr. &ekovnih kartic.

0

» Pri montaZi odstranite ekovne kartice ipd.

Pogoji
e Names&ena sta osnovna kompleta za "paravent"
(42512180) (— loena navodila)
e Priklju¢ni vodi so napeljani
¢ Tla so dokon&ana
* Vgrajen in prikljuéen je termostatski ventil s funkcijo regulacije
(= lo&ena navodila proizvajalcal)
Potrebna oprema
* Tlaéni fitingi, maks. SW 32
e Adapter 3/8" na eurokonus
Pripravljalni koraki (- sl. 1-7)
> Preverite, e je obseg dobave popoln in deli niso poskodovani.
> Pripravite orodje.
» Na vseh osnovnih kompletih:
- Odstranite kabelske vezice, ki so na prikljuénih vodih.
- Demontirajte prisotne distangnike.
- Demontirajte prisotne preéne nosilce.
- Na osnovni komplet, na katerega boste vgradili prvo
grelno polie/prosti element, namestite precni nosilec.

» Na vseh grelnih poljih:
- Odstranite epe.
- Namestite adapter 3/8" na eurokonus.

Namestite grelna polja/proste elemente (- sl. 8-16)

0

» Grelno polje/prosti element vstavite v osnovni komplet, na
katerega se prilega preéni nosilec.

V primeru montaZe elementov z zrcalom upostevajte
poloZaj vgradnje grelnega polja: Zrcalo se lahko
montira samo na stran, ki ni v neposrednem stiku z
grelnim poliem (— sl. A).

Upostevaite polozaj vgradnije tlagnih fitingov:
poravnano s sprednjim robom grelnega polja (= sl. B).

> Vse priklju¢ne vode skrajiajte na potrebno dolzZino in
namestite tlacne fitinge.

» S pomogjo druge osebe naravnajte grelno polje/prosti
element z nastavnimi vijaki.
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» Z vijaki, podlozkami in maticami pritrdite grelno polje/prosti
element. Pri tem pazite, da so vijaki po moznosti &m bolj
narazen.

» Na enak nadin namestite in naravnaijte tudi ostala grelna
polja/proste elemente.

» Grelna polja/proste elemente zavarujte z distanénikom.

Prikljuéitev (~ sl. 17)

Samodejni odzra&evalni ventili so Ze vgrajeni na grelnih poliih.

» Na vseh prikljuénih vodih pritrdite tlagne fitinge.

®

Zagon

» Namestite zunaniji termostatski ventil s funkcijo
regulacije, ker montaZa pod radiator ni mozna.

Odzraéevalni ventil omogo&a samodejno

odzradevanije v zaprtem stanju.

» Odzragevalnega ventila ne odprite do konca.

» Zamenijaijte netesne odzralevalne ventile in jih ne
zaprite s pokrovékom.

» Napolnite in odzradite radiatorje. Nevarnost oparin!
> Preverite tesnjenje radiatorjev in vodnih priklju¢kov.

Montaza opreme in obrob (- sl. 18-19)

» Po potrebi namestite drzalo za brisaée/kljukico na obrobe
oz. zlozZljivo zrcalo (— loéena navodila).

> Vpnite vse obrobe oz. vsa zrcala. Pri tem zagotovite, da so
obrobe/zrcala zgoraj poravnano zaprta z ustreznim grelnim
poliem/prostim elementom.

Odpravljanje motenj

®

Odzragevalni ventil omogo&a samodejno

odzra&evanije v zaprtem stanju. Ce samodejno

odzra&evanie ne deluje, lahko z odpiranjem

odzradevalnega ventila zagotovite roéno

odzra&evanie.

» Odzragevalnega ventila ne odprite do konca.

» Zamenijajte netesne odzragevalne ventile in jih ne
zaprite s pokrovékom.

» Odzraéevalne ventile odprite za najved V4 obrata v
nasprotni smeri urinega kazalca.

» Napolnite in odzragite radiatorje. Nevarnost oparin!

> Preverite tesnjenje radiatorjev in vodnih priklju¢kov.

» Odzra&evalne ventile zaprite v smeri urinega kazalca in
preverite tesnjenje.

E Kasutusjuhend

Sihipdrane kasutus

Radiaatorit on lubatud kasutada ainult siseruumide kitteks ja
kuumuskindlate tekstiilmaterjalide kuivatamiseks/soojendamiseks.
Iga muu kasutus on mittesihipdrane.

Véadrkasutus

Radiaatorit ei tohi kasutada ronimisabina.



Ohutusjuhised

A

Kuumadest pealispindadest tulenev
poletusoht!

Radiaatori pealispinnad ja ihendused véivad
kuumeneda kuni 90 °C.

» Olge radiaatori puutumisel ettevaatlik.

» Kaitske oma lapsi.

Viiljapritsivast kuumast veest tulenev
poletusoht!

A

Radiaator on varustatud automaatse dhutusventiiliga.
» Radiaatori lekete véltimiseks drge muutke Shutusventiili.

Kittekehadel/tihikelementidel asuvad magnetid, mis

0

Paigaldamine ja remont

véivad andmeid magnetilistel andmekandjatel, nt
krediitkaartidel kustutada.

> Laske paigaldamine ja remont teostada ainult vastava
vélijadppega spetsialistil, sellisel juhul ei kaota teie jaoks
garantii kehtivust.

» Vaiksemaid kriimustusi katetel véite kérvaldada
vérviparanduspulga abil.

Puhastamine

» Jérgige kaasasolevat puhastusjuhist.

Hooldus

Radiaator on hooldusvaba.

Reklamatsioonid

Me oleme meelsasti abiks probleemide lahendamisel. Samas
on teil ostust tulenevaid néudeid vaimalik esitada vaid oma
aripartnerile, kelle kdest te toote ostsite.

Jaatmekaditlus

» Andke vanad radiaatorid koos tarvikutega taasringlusse voi
jaatmekdaidelge nduetekohaselt. Jérgige kohalikke eeskirju.

Lisavarustusena saadaolevad tarvikud
* Katerdtikuhoidja (42516000) ja haagid (42515000) (lubatud

ainult maks pealevoolu temperatuuride kuni 60 °C korral)
e P&oratav peegel (42513000)
* Vérviparanduspulk (95499000)

H Paigaldusjuhend

Sihtrohm

Radiaatorit tohib paigaldada vaid vastava véljadppega spetsialist.

Ohutusjuhised

» Enne paigaldamist lugeda kogu kasutus- ja paigaldusjuhend
pohjalikult l&bi.

> Peale paigaldamist anda juhend kliendile.

Muljumisoht!

» Radiaatorit transportida ja paigaldada kasutades
teise isiku abi.

» Kanda kaitseriietust, kaitsekindaid ja
ohutusjalandusid.

Teravatest servadest tulenev vigastusoht!
» Kanda kaitsekindaid.

A

Kasutustingimused
Radiaatorit on véimalik kasutada iihetoru- véi kahetorusiisteemides.
» Radiaatorit kasutada ainult suletud kiittesiisteemides.

» Pidada kinni veekvaliteedist (maks veekaredus, pH-vé&dartus)
vastavalt VDI 2035 "Kahjustuste véltimine sooja veega
kitteseadmetes".

» Radiaatoreid ladustada ja transportida ainult pakendis.
Jargida pakendil toodud juhiseid.

» Lekkivad shutusventiilid asendada ja mitte sulgeda korgiga.

Remont

Varuosad (— joon C)

Jaatmekaditlus

» Pakend anda taasringlusse véi néuetekohaselt
jaatmekaidelda. Jargida kohalikke eeskirju.

Tehnilised néitajad

Téorshk

R&hk kontrollimisel

maks 10 bar (1000 kPa)
13 bar (1300 kPa)

Pealevool Paremal véi vasakul véimalik
Pealevoolutemperatuur  maks 90 °C
Ma&adud Katteelement: 1850 x 553 x 50 x mm
(kxIxs)
Uhendused Kittekeha: 3/8" sisekeere
Kaal * Kittekeha/kateteta tishikelement:
23 kg
* Katteelement veeta:
- 2x pilvemustriga: 39 kg
- 1x pilvemustriga,
1x peegliga: 48 kg
Vee kogus 4|
Paigaldamine

Radiaatori tmberkukkumisel inimeste
vigastused ja materiaalsed kahjud!

A

» Stabiilsusest tulenevalt paigaldada véhemalt 2
kiittekeha/tihikelementi.

Magnetist tulenevad materiaalsed kahjud!

®

Kittekehadel/tihikelementidel asuvad magnetid, mis
véivad andmeid magnetilistel andmekandjatel, nt
krediitkaartidel kustutada.

» Paigaldamise ajal mitte kanda taskus krediitkaarte jms.

Eeltingimused

* Katte (42512180) alusraamid on paigaldatud (= eraldi juhend)

¢ Uhendustorud on paigaldatud

* Pdranda ehitus on |&petatud

* Reguleeritav termostaatventiil on paigaldatud ja Ghendatud
(= tootjapoolne eraldi juhend)

Vajalikud tarvikud

o Surveliitmikud maks SW 32

* 3/8"eurokoonuse adapter
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Ettevalmistust66d (— joon 1-7)

» Kontrollida tarnekomplekti komplekisust ja kahjustuste
esinemist.

» Panna valmis t6riistad.
» Kaikide alusraamide puhul:
- Eemaldada hendustorude kiljes olevad kaabliksidikud.
- Eemaldada olemasolevad distantsihoidikud.
- Eemaldada olemasolevad traaversid.
- Panna ks traavers alusraami juurde, mille kiilge tuleb
monteerida esimene kittekeha/tihikelement.
» Kaikide kittekehade juures:
- Eemaldada korgid.
- Monteerida 3/8"-eurokoonuse adaptrid.

Monteerida kiittekeha/tihikelement (— joon 8-16)
0 Kui tuleb monteerida peeglielemendid, jérgida

kittekeha paigaldusviisi: Peeglit on véimalik
monteerida ainult kiljele, mis ei ole vahetus kontaktis
kittekehaga (= joon A).

» Kittekeha/tihikelement asetada alusraamile, mille juures on
traavers.

Jargida surveliitmike paigaldusviisi: Ghel joonel
kittekeha esiservaga (— joon B).

» Lihendada kaik Ghendustorud vajalikule pikkusele ja
paigaldada surveliitmikud.

» Joondada kiittekeha/tishikelement teise isiku abiga
reguleerimiskruvide kohale.

> Kittekeha/tihikelement kruvide, seibide ja mutrite abil
fikseerida. Sealjuures jalgida, et kruvid oleksid iksteisest
vaimalikult kaugel.

> Jérgmised kittekehad/tishikelemendid paigaldada ja
joondada samamoodi.

» Kittekehad/tihikelemendid fikseerida distantsihoidikuga.
Uhendus (- joon 17)

Automaatsed &hutusventiilid on eelnevalt kittekehade kilge

monteeritud.

» Keerata kinni kéikide ithendustorude surveliitmikud.

0 » Reguleeritav termostaatventiil paigaldada eraldi,

sest radiaatori all ei ole paigaldamine vaimalik.

Kasutuselevotmine

Ohutusventiil 8hutab suletud seisundis automaatselt.
0 » Ohutusventiili mitte taielikult avada.
» Lekkivad shutusventiilid asendada ja mitte sulgeda
korgiga.
» Radiaator tgita ja 6hutada. Péletusoht!
» Kontrollida radiaatoril ja veeihendustel lekke esinemist.

Tarvikute ja katete paigaldamine (- joon 18-19)

» Vajadusel paigaldada katete kiilge kéterdtikuhoidja/haagid
v&i monteerida pédratav peegel (— eraldi juhendid).

» Kinnitada kaik katted/peegel. Sealjuures veenduda, et
katted/peegel oleksid ileval samal kargusel kisttekeha/
tihikelemendiga.
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Rikete korvaldamine

0 Ohutusventiil dhutab suletud seisundis automaatselt.

vV v v v

Vastasel korral on véimalik Shutusventiili avamise abil
teostada manuaalset dhutamist.

» Obhutusventiili mitte taielikult avada.
> Lekkivad 6hutusventiilid asendada ja mitte sulgeda
korgiga.
Ohutusventiilid avada maks V4 pééret vastupdeva.
Radiaator taita ja hutada. Péletusoht!
Kontrollida radiaatoril ja veeihendustel lekke esinemist.

Keerata &hutusventiilid paripéeva kinni ja kontrollida lekke
esinemist.

Lietosanas instrukcija

Atlautais pielietojums

Radiatoru  drikst izmantot tikai iekdtelpu apsildidanai un
termoizturigu tekstilizstradajumu Zavédanai/uzsildisanai. Jebkurs
cits pielietojums nav atlauts.

Nepareizs pielietojums

Radiatoru nedrikst izmantot, lai pakaptos.

Drosibas noradijumi

e Saskaroties ar karstdm virsmam, pastav

apdedzinasanas risks!

Radiatora un pieslegumu virsmas var uzkarst [idz pat
90 °C.

> Pieskaroties radiatoram, ievérojiet piesardzibu.

> Sargiet bérnus.

2 Iz$]Gicoties karstam Gdenim, pastav

applaucésanas risks!

Radiators ir aprikots ar automatisku atgaisosanas

varstu.

» Lai saglabatu radiatora hermétiskumu, neveiciet
nekadas atgaiso$anas varsta manipulacijas.

0 Pie sildplatém/ramjiem atrodas magnéti, kuri var

nodzést magnétiskos datu neséjus, piem., bankas
kartes.

Montdaza un remonts

>

>

Lai nezaudétu tiesibas uz garantiju, montézas un
remontdarbu izpildi uzticiet specidlistam.

Nelielus panela skrapé&jumus JUs varat novérst ar krasas
korekcijas zimuli.

Tirisana

>

- —v

levérojiet pievienotos tirisanas ieteikumus.

Apkope

Radiatoram apkope nav javeic.



Pretenzijas

Més labprat palidzeésim atrisinat problémas. Tomér ar garantiju
saisfits prasibas JUs varat izvirzit tikai JUsu tirdzniecibas
partnerim, no kura 3o izstradajumu iegadajaties.

Utilizacija
» Nolietotus radiatorus un to piederumus nododiet ofrreizégjai

parstradei vai pareizai utilizacijai. levérojiet vietéjos
noteikumus.

Opciondili pieejamie piederumi

¢ Dvielu turétajs (42516000) un aki (42515000) (atlauti tikai
tad, ja turpgaitas temperatira ir maks. 60 °C)

* Atlokams spogulis (42513000)

e Krasas korekcijas zimulis (95499000)

Montazas instrukcija
Mérka grupa

Radiatora montazu drikst veikt tikai specialists.

Drosibas noradijumi

> Pirms montaZas karfigi izlasiet visu lietoSanas un montazas
instrukciju.

» Péc montazas nododiet instrukciju klientam.

A

Saspiesanas risks!

» Radiatora transporté$ana un montaza javeic divata.

> Valkajiet aizsargapgérbu, aizsargcimdus un dro3us
apavus.

Asu malu tuvuma pastév savainosanas risks!

A

Izmantosanas apstakli

> Valkajiet aizsargcimdus.

Radiatoru var izmantot vienas caurules vai divu caurulu

sistémas.

> Izmantojiet radiatoru tikai slegtas apkures sistémas.

> levérojiet nepieciesamo Gdens kvalitati (maks. Gdens ciefiba,
pH limenis) saskana ar Vacijas Inzenieru asocidcijas
noteikumiem VDI 2035 "Bojdjumu novériana karsta Gdens
apkures iekartas".

» Uzglabaijiet un transportéjiet radiatoru tikai iepakojuma.
levérojiet uz iepakojuma dotos noradijumus.

» Neblivus atgaiso$anas varstus nomainiet, nevis noslédziet tos
ar vacinu.

Remonts

Rezerves dalas (— att. C)

Utilizacija

> lepakojumu nododiet otrreizéjai parstradei vai pareizai
utilizacijai. levérojiet viet&jos noteikumus.

Tehniskie parametri

maks. 10 bar (1000 kPa)
13 bar (1300 kPa)

lespéjama pa labi vai pa kreisi

Darba spiediens

Parbaudes spiediens

Turpgaita

maks. 90 °C

Turpgaitas temperatira

|zméri Panela elements:
1850 x 553 x 50 x mm (A x P x D)
Pieslegumi Sildplate: 3/8" iek3gja vitne
Svars e Sildplate/ramis bez paneliem:
23 kg
* Panela elements bez Gdens:
- ar 2x "makonu rakstu": 39 kg
- ar Tx "makonu rakstu",
1x spoguli: 48 kg
Udens ietilpiba 4|
Montaza

Apgazoties radiatoram, pastav personu
savainosands un materialo zaudéjumu risks!

A

> Stabilitates apsvérumu dé| samontéijiet vismaz 2
sildplates/ramijus.

0 Magnétisma raditi materialie zaud&jumi!
Pie sildplatém/ramijiem atrodas magnéti, kuri var
nodzést magnétiskos datu neséjus, piem., bankas kartes.

> Veicot montdzu, nenésdijiet lidzi bankas kartes u. tml.

Prieksnoteikumi

* Ir samontéti panela (42512180) statni (— atsevidka
instrukcija)

* Irizvietoti piesléeguma vadi

* Irielieta grida

* Ir piemontéts un pieslégts reguléjams termostata varsts
(= atseviska raZotaja instrukcija)

NepiecieSamie piederumi

* Presétie veidgabali maks. SW 32

* 3/8" adapters uz eirokonusa

Sagatavosandas darbi (— att. 1-7)

» Parbaudiet, vai piegade ir veikta pilna komplektacija un vai
nav bojajumu.

» Sagatavojiet instrumentus.

> Visiem statniem:
- Nonemiet ap piesleguma vadiem apliktas kabelu saites.
- Demontéjiet uzstaditas atdalo3as detalas.
- Demontéjiet uzstaditas skérssijas.
- Pielieciet vienu $kérssiju pie statna, pie kura vispirms tiks

veikta sildplates/ramja montaza.

> Visam sildplatem:
- Demontéjiet aizbaznus.
- Uzmontéjiet 3/8" adapteru uz eirokonusa.

Uzmontéjiet sildplates/ramijus (— att. 8-16)

0

» levietojiet sildplati/rami statni, pie kura ir pielikta 3kérsija.

®

Ja paredzéts montét spogula elementus, nemiet véra
stavokli, kada ir iemontéta sildplate: Spoguli var
uzmontét tikai taja pusé, kura nav tie3a saskaré ar
sildplati (= att. A).

levérojiet preséto veidgabalu montaZas stavokli: tiem
jabtt viena limen ar sildplates priek$gjo malu (= att. B).
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> Visus piesléeguma vadus saisiniet nepiecieSamaja garuma un
uzmontéjiet presétos veidgabalus.

> |zmantojot regulésanas skrives un pieaicinot paliga otru
personu, izlimenoijiet sildplati/rami.

> Pieskrivéjiet sildplati/rami ar skrovém, paplaksném un
vzgriezniem. To darot, sekojiet, lai skrives bitu péc iespéjas
talak viena no otras.

» Tada pasa veida samontéjiet un izlimenojiet citas sildplates/
ramjus.
» Sastipriniet sildplates/ramjus ar atdalo$o detalu.

Pieslégs$ana (- att. 17)

Automatiskie atgaiso$anas varsti jau ir piemontéti pie sildplatém.

> Pievelciet visus preséto veidgabalu piesléegumus.

0

LietoSanas saksana

0

» Arpusé uzmontéjiet regul&jamu termostata vérsty, jo
td montaza zem radiatora nav iespéjama.

Atgaisodanas varsts slégta stavokli atgaisosanu veic
automatiski.

» Neatveriet atgaiso$anas varstu lidz galam vala.

» Neblivus atgaisosanas varstus nomainiet, nevis
noslédziet tos ar vacinu.

» Uzpildiet un atgaisojiet radiatoru. Applaucésanas risks!
» Parbaudiet radiatora un ddens pieslegumu hermétiskumu.

Montazas piederumi un paneli (— att. 18-19)

> Ja nepiecie$ams, piemontéjiet pie paneliem dvielu turétaju/
akus vai atlokamo spoguli (= atseviskas instrukcijas).

> lekabiniet visus panelus/spogulus. To darot, parliecinieties,
vai paneli/spoguli aug$pusé ir viend limeni ar attiecigo
sildplati/rami.

Traucéjumu novérsana

0

Atgaiso3anas varsts slegta stavokli atgaiso$anu veic
automatiski. Ja ta nenotiek, atverot atgaisodanas varstu,
atgaiso$anu var veikt manuali.

» Neatveriet atgaiso3anas varstu lidz galam vala.

» Neblivus atgaisoSanas varstus nomainiet, nevis
noslédziet tos ar vacinu.

> Atveriet atgaiso$anas varstus ar maks. V4 pagriezieniem
pretéji pulkstenraditdja virzienam.

» Uzpildiet un atgaisojiet radiatoru. Applaucésands risks!
Parbaudiet radiatora un ddens piesléegumu hermétiskumu.

> Aizveriet atgaisodanas varstus pulkstenraditaja virziena un
parbaudiet to hermétiskumu.

E Uputstvo za upotrebu

Dozvoljena upotreba

Grejno telo se sme koristiti samo za zagrevanje unutrasnijih
prostorija i za suSenje i grejanje tkanina otpornih na visoke
temperature. Svaki drugi vid upotrebe je zabranjen.
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Zloupotreba
Grejno telo se ne sme koristiti za penjanije.

Sigurnosne napomene

A

Opasnost od opekotina na vruéim
povrsinama!

Spoljadnje povriine grejnog tela i priklju¢aka mogu se
zagrejati na temperaturu do 90 °C.

» Budite oprezni pri dodirivanju grejnog tela.

> Zadtitite decu.

e Opasnost od opekotina prskajuéom vodom!
Grejno telo je opremljeno automatskim odudnim ventilom.
» Nemoijte vriiti nikakve zahvate na odu$nom ventily,

kako ne biste ugrozili hermetiénost grejnog sistema.

Na grejnim i praznim ploéama nalaze se magneti

0

Montaza i popravke

koji mogu izbrisati podatke sa magnetnih memorijskih
jedinica, npr. sa kreditnih kartica.

» MontaZu i popravke prepustite struénjacima kako ne biste
izgubili pravo na reklamaciju.

» Manje ogrebotine na zadtitnoj oplati mozete popraviti
korektorom za lakirane povrsine.

Cis¢enje
» Uzmite u obzir prilozene preporuke za &idcenje.

Odrzavanje

Grejno telo ne zahteva nikakvo posebno odrzavanie.

Reklamacije i prigovori

Rado éemo Vam pomodi pri reSavanju problema. Reklamacije,
medutim, moZete uputiti iskljuéivo ugovornom partneru kod kojeg
ste kupili proizvod.

Odlaganje u otpad

» Stara grejna tela treba dati na recikliranje ili odlozZiti u otpad
u skladu sa zakonskom regulativom. Pridrzavaite se lokalnih
propisa.

Dodatna oprema

* Drzaé peskira (42516000) i kuke (42515000) (dozvoljeni
samo kod dovodnih temperatura od najvise 60 °C)

* Preklopno ogledalo (42513000)

* Korektor za lakirane povrsine (95499000)

m Uputstvo za montazu
Ciljna grupa

Grejna tela smeju montirati samo ovla3éeni struénjaci.

Sigurnosne napomene
» Pre postavljanja proéitajte kompletno uputstvo za upotrebu i
montazu.
» Nakon montaze predajte uputstvo korisniku.
Opasnost od ugnjeéenja!
» Grejna tela uvek prenosite i montirajte udvoje.
» Nosite zastinu odedu, zastine rukavice i zastine cipele.



Opasnost od povredivanja na ostrim ivicama!
» Nosite zastitne rukavice.

Uslovi primene
Grejno telo moZe da se koristi u jednocevnim ili dvocevnim
sistemima.

» Grejno telo sme da se primenjuje samo u zatvorenim grejnim
sistemima.

» Treba se pridrzavati kvaliteta vode (maks. tvrdoéa vode,
pH-vrednost) u skladu sa nemagkom smernicom VDI 2035
"Spredavanje odteéenja toplovodnih grejnih instalacija".

» Grejna tela se smeju skladistiti i transportovati samo
zapakovana. Treba obratiti paznju na navode na
pakovanju.

> Propusne odusne ventile treba zameniti, a ne zatvarati ih
poklopcem.
Popravke

Rezervni delovi (= sl. C)

Odlaganje u otpad

» AmbalaZu treba dati na recikliranje ili odloZiti u otpad u
skladu sa zakonskom regulativom. Pridrzavaijte se lokalnih
propisa.

Tehnicke karakteristike

Radni pritisak maks. 10 bar (1000 kPa)

Ispitni pritisak 13 bar (1300 kPa)

Dovod Mogu¢ desno ili levo

Dovodna temperatura maks. 90 °C

Dimenzije Paravan: 1850 x 553 x 50 x mm
(Vx3SxD)
Prikljuci Grejna plo¢a: unutradnji navoj od 3/8"
TeZina * Grejna i prazna plo&a bez oplata:
23 kg
* Paravan bez vode:
- sa 2x uzorkom oblaka: 39 kg
- sa 1x uzorkom oblaka,
1x ogledalom: 48 kg
Sadrzaj vode 4|
Montaza

Opasnost od povreda i nanosenja
materijalne stete u sluéaju prevrtanja
grejnog tela!

A

» Radi bolje stabilnosti uvek treba postaviti najmanie
2 grejne/prazne ploce.

Nanosenje materijalne stete usled
0 magnetizma!
Na grejnim i praznim plo¢ama nalaze se magneti
koji mogu izbrisati podatke sa magnetnih memorijskih
jedinica, npr. sa kreditnih kartica.
» Prilikom montaZe nemoijte nositi kreditne kartice i

sliéne predmete uz telo.

Preduslovi

* Montirani su okvirni nosaéi paravana (42512180)
(= zasebno uputstvo)

* PoloZeni su prikljuéni kablovi
* Pod je u potpunosti postavljen
* Podesivi termostatski ventil je montiran i prikljucen
(— zasebno uputstvo proizvodada)
Neophodan pribor
* Stezne navojne spojnice maks. 3irine otvora 32
* Adapteri od 3/8" za euro konus
Pripremne operacije (~ sl. 1-7)
» Proverite potpunost i neosteéenost isporuéenih delova.
» Pripremite potreban alat.
» Na svim okvirnim nosaéima:
- Uklonite vezice sa svih priklju¢nih kablova.
- Skinite postojeée odstojnike.
- Skinite postojeée popreéne drzade.
- Polozite popreéni drzaé na okvirni nosa na koji treba
postaviti prvu grejnu/praznu plocu.
» Na svim grejnim ploZama:
- Skinite epove.
- Postavite adaptere od 3/8" za euro konus.

Postavljanje grejnih/praznih ploéa (- sl. 8-16)

®

» Umetnite grejnu/praznu ploéu u okvirni nosa¢ na kome je

Ako treba montirati i ogledala, obratite paznju na
polozaj ugradnije grejne ploce, zato 3to ogledalo
sme da se postavi samo na onoj strani koja nije u
direktnom kontaktu sa grejnom plocom (= sl. A).

postavljen popreéni drzag.

Obratite paznju na poloZaj ugradnje steznih navojnih
spojnica: u ravni sa prednjom ivicom grejne ploce (— sl. B).

» Sve prikljune kablove skratite na neophodnu duzinu i
pricvrstite stezne navojne spojnice.

» Udvoje poravnaite grejnu/praznu ploéu uz pomoé
regulacionih zavrtanja.

» Pri¢vrstite grejnu/praznu plo¢u zavrnjima, navrtkama i s
podloskama. Pazite pri tome da zavrtnji budu medusobno
$to udaljeniji.

» Na isti nadin postavite i ostale grejne/prazne ploce.

» Spojite grejne/prazne plo&e s odstojnikom.

Prikljuéak (~ sl. 17)

Automatski odudni ventili su unapred montirani na grejnim

plo¢ama.

» Zategnite stezne navojne spojnice na svim prikljuénim
kablovima.

®

Pustanje u rad

®

> Podesiv termostatski ventil montirajte odvojeno, zato
§to se ne moze postaviti ispod grejnog tela.

Zatvoren odu3ni ventil automatski ispusta vazduh.

» Odusni ventil se ne sme otvarati do kraja.

» Propusne odusne ventile treba zameniti, a ne
zatvarati ih poklopcem.
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» Napunite grejna tela i ispustite vazduh. Opasnost od
opekotina!
> Proverite zaptivenost grejnih tela i prikljuéaka na strani vode.

Postavljanje pribora i oplate (— sl. 18-19)

> Po potrebi na oplatu priévrstite drza¢ peskira odnosno kuke
ili montirajte preklopno ogledalo (= zasebna uputstva).

» Zakadite svu oplatu i sva ogledala. Pazite pritom da gornja
ivica oplate odnosno ogledala bude u istoj ravni sa gornjom
ivicom odgovarajuce grejne/prazne ploce.

Otklanjanje smetniji

0

Zatvoren odusni ventil automatski ispusta vazduh.
Ako to nije sluéaj, vazduh se moze ispustiti ruénim
otvaranjem odusnog ventila.

» Odusni ventil se ne sme otvarati do kraja.

> Propusne odudne ventile treba zameniti, a ne
zatvarati ih poklopcem.

» Oduini ventili smeju da se otvore najvide 4 puna kruga ulevo.

» Napunite grejna tela i ispustite vazduh. Opasnost od
opekotina!

> Proverite zaptivenost grejnih tela i priklju¢aka na strani vode.
> Zatvorite odu$ne ventile okretanjem udesno i proverite im
zaptivenost.

m Udhézues pérdorimi

Pérdorimi i pérshtatshém

Radiatori duhet pérdorur vetém pér ngrohjen e hapésirave té
brendshme si dhe pér tharjen/ngrohjen e tekstileve qé pérballojné
temperaturat e larta. Cdo pérdorim fietér éshté i papérshtatshém.
Pérdorim i gabuar

Radiatori nuk duhet té pérdoret si shkallg ngijitése.

Udhézime pér siguriné

A

Rrezik djegieje né sipérfaqet e nxehta!
Sipérfaget e radiatorit dhe kontakteve mund t& nxehen
deri ng 90 °C.

» Béni kujdes kur prekni radiatorin.

> Ruaijini fémijét tuaj.

A Rrezik p&rvélimi nga uji i nxehté qé
spérkatet jashté!

Radiatori &shté i pajisur me njé valvul ajrimi automatik.

» Mos e ngacmoni valvulin e ajrimit, pér t& siguruar

padepértueshmériné e radiatorit.

Né panelet e nxehtésisé/elementét e zgavruar ka
magnete, t& cilét mund té fikin t& dhénat né bartéset e
informacionit, si psh. kartat bankare.

0

Montimi dhe riparimet

> Montimin dhe riparimet l&rini t'i kryejé nj& profesionist i
specializuar, né ményré gé té mos humbisni t& drejtat e
garancisé.

> Gérvishtiet e vogla né sipérfagen e grilés mund ti zhdukni
me anén e njé lampustili me vernik.
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Pastrimi

» Respektoni udhézimet e méposhtme lidhur me pastrimin.
Mirémbaitja

Radiatori nuk ka nevojé pér mirémbaitje.

Ankesat

Ne ju ndihmojmé me kénagési né zgjidhjen e problemeve. Té
dreijtat e blerjes mund t'i kérkoni vetém tek shitési, tek i cili keni
blerg produktin.

Hedhja

» Radiatorét e nxjerré jashté pérdorimit s& bashku me
aksesorét e tij, ménjanojini sipas rregullave t& ricikilimit ose
rregullores sé hedhijes sé mbeturinave. Respektoni rregulloret
lokale.

Aksesor qé mund t&é blihet sipas déshirés
* Varése peshgqiri (42516000) dhe cengelé (42515000)

(t& pérshtatshém vetém pér temperaturat maksimale deri
né 60 °C)

* Pasqyré e palosshme (42513000)

* Lampustil me vernik (95499000)

E Udhézues montimi

Grupi i synuar
Radiatori duhet t& montohet vetém nga njé profesionist i
specializuar.

Udhézime pér siguriné

» Pérpara montimit, lexojeni kété udhézues pérdorimi dhe
montimi deri né fund.

» Pas montimit, l&rjani udhé&zuesin klientit.

A

Rrezik pengimi!

» Radiatorin transportojeni dhe montojeni me ndih-
mén e njé personi t& dyté.

> Vishni veshje, doreza dhe képucé mbrojtése.

Rrezik plagosjeje tek skajet e mprehta!

A

Kushtet e pérdorimit

> Vishni doreza mbrojtése.

Radiatori mund t& vihet né puné né sisteme me njé tubacion t&

vetém ose me dy tubacione.

» Vendoseni radiatorin vetém né sisteme ngrohjeje t& mbyllur.

> Pér cilgsiné e ujit (fortésia maksimale e ujit, vlera-pH)
referojuni VDI 2035 "Shmangia e démeve né pajisjet
ngrohé&se me ujé t& ngrohté".

» Radiatorét vendosini dhe transportojini vetém bashké me
ambalazhin. Shihni udhézimet e shénuara tek ambalazhi.

> Zévendésoni valvulat e ajrimit dhe mos i mbuloni me asgjé.

Riparimet
Pjesét e kémbimit (— Fig. C)



Hedhja

> Ménjanojini ambalazhet sipas rregullave té ricikilimit ose
rregullores sé hedhjes sé mbeturinave. Respektoni rregulloret
lokale.

Té dhéna teknike

maksimumi 10 bar (1000 kPa)

Presioni i punés

13 bar (1300 kPa)

Presioni i kolaudimit

Qarkullimi i ujit | mundur djathtas ose maijtas

Temperatura e ujit ~ maksimumi 90 °C

né qarkullim

Pérmasat Elementi ballor: 1850 x 553 x 50 x mm
(Lart. x Gjer. x Thell.)
Kontaktet Paneli i nxehtésisé: 3/8" fileto e
brendshme
Pesha * Paneli i nxehtésisé/elementi i zgavru-
ar pa grila: 23 kg
* Elementi ballor pa ujé:
- me 2x panele me re: 39 kg
- me 1x panel me re,
1x pasqyré: 48 kg
Kapaciteti i ujit 4|
Montimi

Démtime té njerézve dhe sendeve nga
pérmbysja e radiatorit!

A

» Pér arsye géndrueshmérie, montoni t& paktén 2
panele nxehtésie/elementé t& zgavruar.

Démtime té sendeve té shkaktuara nga ma-
gnetizmi!

0

Né panelet e nxehtésisé/elementét e zgavruar ka
magnete, t& cilét mund té fikin t& dhénat né bartéset e
informacionit, si psh. kartat bankare.

» Gjaté montimit, mos mbani me vete né trup karta
bankare ose sende & ngjashme.

Kushtet paraprake

* Mekanizmat mbéshtetés pér elementin ballor (42512180)
jané t& montuara (— udhézues mé vete)

* Kabllot lidhés jané lidhur

* Bazamenti i posacém éshté montuar

* Valvuli i termostatit me funksionin tarues &shté montuar dhe
lidhur (- udh&ézues mé vete i prodhuesit)

Aksesor i domosdoshém

¢ Vidhat shirénguese maksimumi SW 32

¢ 3/8"adaptor nga Eurokonus

Hapat parapraké (- Fig. 1-7)

> Produktin e marré né dorézim kontrollojeni nése &shté i ploté
dhe i padémtuar.

» Béni gati pajisjen.

» Né gjithé mekanizmat mbéshtetés:
- Higni shtrénguesit e pranishém t& kabllove né kabllot

lidhés.
- Cmontoni ndarésen e pranishme.
- Cmontoni traversat e pranishme.

- Vendoseni njérén nga traversat tek mekanizmi mbéshtetés,
mbi t& cilin do t& montohet paneli i paré i nxehtésisé/
elementi i zgavruar.

» Né gjithé panelet e nxehtésisé:
- Cmontoni fishat.
- Montoni adaptonin 3/8" te Eurokonus

Montoni panelet e nxehtésisé/elementét e zgavruar
(~ Fig. 8-16)

®

» Montojeni panelin e nxehtésisé/elementin e zgavruar né

Nése do t& montoni elemente pasqyrash, shihni miré
vendin e montimit t& panelit t& nxehtésisé. Pasqyra mund
t& montohet vetém né fagen qé nuk bie né kontakt t&
drejtpérdrejté me panelin e nxehtésisé (— Fig. A).

mekanizmin mbéshtetés, ku mbéshtetet traversa.

®

» Shkurtoni gjithé kabllot lidhés sipas gjatésisé sé nevojshme
dhe montoni vidhat shtrénguese.

Tregoni kujdes me vendin e montimit t& vidhave shirégue-
se: né skajin e pérparmé t& panelit & nxehtésisé (— Fig. B).

> Panelin e nxehtésisé/elementin e zgavruar nivelojeni mbi
kémbézat e rregullueshme me ndihmén e njé personi té dyté.

» Vidhosni fort panelin e nxehtésisé/elementin e zgavruar me
vidhat, spesorét dhe dadot. Béni kujdes gé vidhat té jené
mundésisht larg nga njéra-tjetra.

> Panelet e fjeré t& nxehtésisé/elementét e zgavruar montojini
dhe nivelojini né t& nj&jtén ményré.

» Sigurojini panelet e nxehtésisé/elementét e zgavruar me ané
t& ndaréses.

Lidhja (- Fig. 17)
Valvulat e ajrimit automatike jané montuar paraprakisht tek
panelet e nxehtésisé.

» Shtréngoni fort vidhat shtrénguese né gijithé kabllot lidhés.

o

Vénia né puné

» Montojeni valvulin e termostatit me funksionin
tarues nga jashté, pasi montimi i tij nén radiator nuk
&shté i mundur.

Valvuli i ajrimit e kryen ajrimin automatikisht né gjendje

té mbyllur.

» Mos e hapni plotésisht valvulin e ajrimit.

> Zévendésoni valvulat e ajrimit dhe mos i mbuloni
me asgjé.

.

» Mbusheni radiatorin dhe ajroseni. Rrezik pé&rvélimi!
» Provoni padepértueshmériné e radiatorit dhe tubacioneve t& ujt.

Aksesorét e montimit dhe grilat (— Fig. 18-19)

» Sipas nevojés, montojini varéset e peshqiréve/cengelét né
grila ose tek njé pasqyré e palosshme (- udhézime mé vete).

> Fiksoni gjithé grilat/pasqyrén. Sigurohuni qé grilat/pasqyra
t& lidhen né pjesén e sipérme me panelin e nxehtésisé/
elementin e zgavruar pérkatés.
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Shmangia e defekteve

0

Valvuli i ajrimit e kryen ajrimin automatikisht né gjendje
t& mbyllur. Nése kjo gjé nuk ndodh, mund té realizohet
njé ajrim manual népérmiet hapjes s& valvulit t& ajrimit.
> Mos e hapni plotésisht valvulin e ajrimit.
» Zévendésoni valvulat e ajrimit dhe mos i mbuloni
me asgjé.
» Hapeni valvulin e ajrimit me njé rrotullim maksimal prej 4 né
drejtim kundér-orar.
» Mbusheni radiatorin dhe ajroseni. Rrezik pé&rvélimi!
» Provoni padepértueshmériné e radiatorit dhe tubacioneve t& ujit.
» Mbyllini valvulat e ajrimit né drejtim orar dhe provojini pér
padepértueshméri.

KA osnyisc xphone
Emrpemtdpevn Xprion

To OeppavTikd cOpa emTPETETAl VA XPNOIHOTIOIETal HOVO yia TN
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Kivduvog sykalparog piow Kautou vepou
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oKeUWV povo amd e18IkoUg TexviTeg, WOoTe va pnv akupwBolv
Ol aTaITioEIg £yyUnong.

> Mikpd ydapoipata oto Siadppaypa pmopeite va ta diopbuoe-
Te pe dva adikd PeATiwTikd oTik.

KaOapiopodg

» MMpooctére Ty eowkAeiotn olotaon kabapiopou.

Zuvtipnon

To Beppavtikd oopa Sev xpedleral ouvihpnon.

50

MNaparova

Katd v emiluon v mpoPAnpdtev Oa oag Pondfcoupe pe cuxa-
piomon. QoTéco anaiToeIg OXETIKA pE TIG TTWANOEIG PTTOPEITE Va
711G S1ekSIKnOETE POVO PECW TOU KATACTAHATOG OTO OTTOIO ATTOKTH-
oare TO TIPOIOV.

Andppiyn

» Obnysite Ta axpnoteupéva Beppavtika coparta pe Ta alecou-
ap otV avakUukAwon 1 oe yia owotr amoppiyn. Mpootyere
TIG ToTTikég TTpodiaypades.

Mpoaiperika d1a@ioipa alzoouap

* Yuykpatntipag merottag (42516000) kai dykiotpo
(42515000) (empémeral povo oe Beppokpaocieg mpooayw-
yig 1o péy. 60 °C)

* MMruooobpevog kabpidtng (42513000)

o Eibikd Berniwtikd otk (95499000)

ﬂ Odnyieg ouvappoldynong
Opada ordx0G

To Oeppavrikd owpa emrpémeral va ocuvappoloyndei povo amd
évav adIkd TEXVIKO.

Ymnodsidaiq aodalsiag

» [Mpiv amd T cuvappoloynon SiaPdote Aemropepg Tig odnyi-
€G XPNONG KAl oUVApPHOAOYNonG.

» Merd ) ouvappoldynon adrote Tig 0dnyieg oTov reENaTn.

A

Kivéuvog ouprricong!

> Meradepe kal ouvappoloyeite To OeppavTikd copa
padi pe éva Selrepo aropo.

> DopdTe MpooTaTEuTIKOG POUXICHO, TTPOCTATEUTIKG
yavria kai umodnfpara acdaleiag.

Kivéuvog tpaupariopol ot aixpnpig akpig!

A

ZuvOnkeg xpriong

To Beppavrikd copa pmopel va xpnolpomolsital o cuoTAPaTa

» Qopdre mpooTaTeuTikA YavTIa.

evdg 1 SUo cuhfvoy.

> Xpnoipormoieite To BeppavTikd oOpa povo ot KAEIOTA cUoTAHA-
Ta Bppavong.

» Tnpeite TNV ToI16TNTA TOU VEPOU (péy. okAnPOTNTA VePOU, TIPH
pH) clpdwva pe ro VDI 2035 "Amoduyn {npivv ot eykata-
otdozeig B¢ppavong {eotol vepol".

» AmoBnkelere kar petadipete To Beppavtikd cwpa pdvo péca om
ouokeuaoia. Mpootére Tig umodeieig emdvw ot cuckeuacia.

» AvrikaBiorare Tig pn oteyavig BaPideg e€agpiopol kar pnv
TIG KAEIVETE pE TTOPATA.

Emoxkeur)
AvtalakTikd (= Amek. C)

Arndppiyn
» Odnysite T cuckeuaoia oTnV avakUKAWON 1} ot CWOTH amdp-
piyn. Mpootxere TG Tomikeg Mpodiaypadis.



TexviKa XapakTneIoTIKa

Mieon Aerroupyiag pey. 10 bar (1000 kPa)

Mieon Sokipng 13 bar (1300 kPa)

Mpowbnon Auvarn 6¢&i4 1) apioTepd

Oeppokpacia mpowbnong pty. 90 °C

Aiaotdoeig Zroixeio mapafav:
1850 x 553 x 50 x xiA. (Y x I x B)
Juvbioeig Oeppavtiko medio: 3/8" Ecwtepikd
oTeipwpa
Bapog * Oeppavrikd medio/adeio ooiyeio

xwpig Siadppaypara: 23 kNG
* Jroixeio mapafav xwpig vepod:
- pe 2 oxédia pe olvvedpa: 39
KIAG
- pe 1 oxedio pe olvveda,
1x kaBpidptng: 48 kiNG

XwpnTikoTTa VEPOU 4\

Zuvappoléynon

A

Znpiég o€ ATOopa Kal AVTIKEIPHEVA OF TTEPITITW-

on avarnodoyupioparog Tou Ozppavrikol

owparog!

> [ia Moyoug otaBepdtnrag cuvappoloyeite TOuNayI-
oto 2 Beppavrika media/ddeia oToixeia.

0 Znpiég o avTiKEipeva piow payvnriopou!

Zt1a Beppavrika media/ddeia oToIkEia UTTAPYKOUY payvh-
TeG o1 omoiol prmopei va Siaypdyouv Toug payvnTikolg
dopsig Sedopivav, m.x. Tpamelikig KAPTEG.
> Katd m ouvappoloynon pnv ExETe Tavw 0ag TPATTE-

{ikig kGpTEG 1) TApoOpoIa.

MpoirmoBio:ig

* Ta Baocikd oer yia To mapaPav (42512180) eivar cuvappolo-

ynuéva (— Eexwpiotig odnyieg)

e O ypappig olveong éxouv TomobernOi

* To ¢roipo Samedo éxer TomoBernOel

* 'Exer ouvappohoynBsi kai cuvdeBei n BaBida Beppootarn pe
Aeroupyia puBpiong (= Eexwpiotig 0dnyieg Tou katackeuaoth)

Anapairnra asooudp

* Koyhiwoeig oteyavoroinong péy. SW 32

* [Mpooappoytag 3/8" ot Eurokonus

Brjpara mposroipaciag (— Aneax. 1-7)

> EMéyxere To olvolo amooTolg yia Ty TAnpoTATa Kai yia {npieg.

» Eroipdore ta epyakcia.
> 3¢ Oha Ta Baocikd oet:

- AropakpUvete Toug umrdpxovTeg ocuvdiopoug kawdiwv
oTIG ypappig olvdeong.

- AmoocuvappoloynoTe Ta UTTAPXOVTA TEHAXIA ATTOCTACHG.

- ArmocuvappoloynoTe TiG uTTapyouoeg TPafépoEg.

- TomoBemote pia tpaPépoa oto Pacikd oer aTo omoio Tpé-
el va ouvappoloynBei To mpwto Beppavrikd medio/ddei0
oTOIXEIO.

> 3¢ Oha ta Oeppavtika media:
- Amoouvappoloynote Ta mopara.
- Zuvappohoyfote Toug Mpocappoysig 3/8" oe Eurokonus.

Zuvappoloyrore Ta Oeppavrika media/adsaia oroixzia
(-~ Amaik. 8-16)

®

Eav mpémer va ouvappoloynBoly otoixsia kaBpéd,
npootdte ™ Bion eykardoraong Tou Beppavrikol
mediou: O kaBpédptng propei va cuvappohoynOei pdvo
ot ekeiv TNV TAeupd n otoia Sev épyetar ot ameubeiag
emadn pe 1o Beppavrikd medio (= Amek. A).

» TomoBemote To Beppavtikd medio/adeio aToixeio ato facikd
oet, oTo omoio Ppiokeral n Tpafipoa.

®

» MikpUvete OXeg TIG ypappég ouvdeong oTo amapaitnTo pfkog
KQl GUVAPHONOYNOTE TIG KOXAIOTEIG OTEYAvOTToinong.

Mpootére T Bton eykatdotacng Twv KOXAIOCEWY
OTEYavOTIOINGNG: KOANNTA OTNV PTTIPOCTIVI} QKpN TOU
Beppavtikol mediou (— Ameik. B).

» EuBuypappiote To BeppavTikd medio/adeio oToixeio pe éva
Selrepo dropo mave amd Tig Pideg pubpiong.

» BidooTe odiytd To BeppavTikd medio/aeio oToieio pe Pideg,
Siokoug kai ma&ipadia. Mpootére 1d1e 611 01 Bideg Oa civa
000 TTIO HaKPIA Yiveral n pia amd My aAAn.

> Suvappoloyhote kai eubuypappiote mepaitépw Beppavrika
nedia/adeia oroixeia pe Tov 1610 TPOTIO.

» Aodaliore Ta Beppavtikd media/adeia oToieia pe To Tepdyio
amdoTaong.

Tovdeon (— Amaik. 17)

O autdpareg BarBideg e&agpiopol éxouv mpoouvappoloynOsi
ota BeppavTika media.

> 3oiére oe OXeg TIg ypappig olvdeong TIg koxAiwoEIG oTeyavo-
oinong.

®

Oion ot AaiToupyia

®

» Suvappodoynote ™ ParBida Beppootarn pe Aer-
Toupyla pUBpiong elwtepikd, S16m Sev eivar Suvar
ouvappoldynon kate améd 1o Beppavtikd oopa.

H BaBida e&aepiopol eagpwver autdpata oe kheioth

karaoraorn.

> Mnv avoiyere mM\fpwg ™ BarBida e&aepiopol.

> AvrikaBiotdre Tig pn oteyavig BaPideg eéagpiopol
Kal PNV TIG KAEIVETE pe TTOPATA.

» Tepiote kar eagpaote To Beppavikd copa. Kivéuvog
eykavparog!

> EMéyxere Ta Oeppavrikd copata kai Tig ouvdioeig amd mheu-
PAG vepoU yia TN oTeyavoTnTa.

Zuvappoloynon adsooudp kai diappayparwv

(- Armraik. 18-19)

» Ed&v amaitsital cuvappoloynote To cuykpatntipa meroétag/
10 dykioTpo ota Siadppdypara f tvav mruccopevo kabpédtn
(= &exwpioTég 0nyieg).

» Avaptiote Oha ta Siadpdypara/kabpidreg. E€acdaiore
£Sw o1 Ta Siadppaypata/or kaBpidreg Oa kheivouy emavw
KOMNTa pe To ekdoTote Beppavikd medio/ddeio oToixeio.
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Avriperomon Blafov

H BaABida e&aepiopol easphvel autdpata ot kheioth
0 kardotaon. Eav dev oupPaiver autod, propei va emmeu-
xOei pia xeipokivatn e&atpwon pécw avolyparog Tng
BaABidag eacpiopol.
» Mnv avoiyere mA\fpwg T BarBida e€agpiopod.
> AvrikaBiotare Tig pn oteyavéig BarBideg eéagpiopol

Kal PNV TIG KAEiVETE pe TOpATa.

> Avoi&re nig BaBideg e&agpiopol pe To piy. Va mepioTpodiq
apioTepooTpoda.

> Tepiore kai eagpwore 1o Oeppavrikd oopa. Kivéuvog
eyxkauparog!

> EMéyxere a Oeppavrika oopata kai Tig cuvdioeig amd mheu-
pAg vepou yia T oTeyavoTTa.

> Kheiote nig BarPideq e&aepiopol deéidotpoda kar ehéyére yia
oTteyavotnra.
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ansgrohe

Leistungserklarung
gemafR Anhang lll der Verordnung [EU] Nr. 305/2011
(Bauproduktenverordnung BauPVO)

Hansgrohe SE Postfach 1145 77757 Schiltach

Nr. 7_Ax

1. Eindeutiger Kenncode des Produkityps:
Heizkorper Axor Urquiola Paravent

2. Typen-, Chargen oder Seriennummer oder ein anderes Kennzeichen zur Identifikation des
Bauproduktes geman Artikel 11 Abs. 4:
Artikelnummer(n):
42500000*, 42501000**, 42510000*
* Freistehender Paravent
** Wandmodell
3. Vom Hersteller vorgesehener Verwendungszweck oder vorgesehene Verwendungszwecke

des Bauproduktes gemaR der anwendbaren harmonisierten technischen Spezifikation:
Heizsysteme in Gebauden

4. Name, eingetragener Handelsname oder eingetragene Marke und Kontaktanschrift des Her
stellers geman Artikel 11 Abs. 5
Hansgrohe SE
Auestr. 5-9
77761 Schiltach
Deutschland
info@hansgrohe.com

5. Ggf. Name und Kontaktanschrift des Bevollméachtigten, der mit den Aufgaben geman Artikel 12

Abs. 2 beauftragt ist:
Nicht Relevant

6. System oder Systeme zur Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbestandigkeit des
Bauproduktes gemaft Anhang V
System 3

7. Im Falle der Leistungserkldrung, die ein Bauprodukt betrifft, das von einer harmonisierten
Norm erfasst wird:
Die notifizierte Stelle
-TUV Siid Product Service GmbH, Daimlerstr. 40, 60314 Frankfurt // Kenn Nr. 0123 -
hat die Erstinspektion des Werkes und der werkseigenen Produktionskontrolle
sowie die laufende Uberwachung, Bewertung und Evaluierung der werkseigenen
Produktionskontrolle nach dem System 3 vorgenommen und Folgendes ausgestellt:

Technischer Bericht Nr. 71366264
Zertifikat Nr.: B 10 03 14237 042

II A
Hansgrohe SE - Auvestrafle 5-9 - 77761 Schiltach - Germany - Telefon +497836 510 - Telefax +497836 51 1300 - info@hansgrohe.com =
www.hansgrohe.com . Handelsregister Amtsgericht Stuttgart HRB 740779 . USt-ldNr.: DE 812782725 - Vorstand: Siegfried GénBlen JA H R E

{Vorstandsvorsitzender), Richard Grohe - (Stellveriretender Vorstandsvorsitzender), Marc Griggel, Frank Semling - Aufsichtsratsvorsitzender:

Klaus Grohe
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Leistungserklarung
gemaR Anhang lll der Verordnung [EU] Nr. 305/2011
(Bauproduktenverordnung BauPVO)

Hansgrohe SE Postfach 1145 77757 Schiltach

8. Im Falle der Leistungserklarung, die ein Bauprodukt betrifft, fir das eine Europaische
Technische Bewertung ausgestellt worden ist:

Nicht Relevant
9. Erklarte Leistung:

Wesentliche Merkmale Leistung Harmonisierte technische
Spezifikation
- Brandverhalten A1 EN 442-1:2003, 5.1.7
Freisetzen von keine EN 442-1:2003, Abschnitt 4
| geféhrlichen Stoffen und ZA.1
Druckdichtheit Bestanden: 1300 kPa EN 442-1:2003, 5.2
Oberflachentemperatur Max. 90°C Keine Priifung erforderlich
Druckfestigkeit Bestanden: 1690 kPa EN 442-1:2003, 5.3
Nenn-Warmeleistung @729 w* EN 442-1:2003, Abschnitt 6
(75/65/20°C) @982 W**
Wirmeleistungen bei ver- @* = 5,4791 x AT 2% EN 442-1:2003, Abschnitt 4
schiedenen Betriebsbe- @** = 7,0620 x AT"?*"®
dingungen

* Freistehender Paravent
* Wandmodell

Wenn geman den Artikeln 37 oder 38 die Spezifische Technische Dokumentation verwendet
wurde, die Anforderungen, die das Produkt erfillt:

Nicht zutreffend
10. Die Leistung des Produkts gemaf den Nummern 1 und 2 entspricht der erklarten Leistung nach
Nummer 9, in nicht eingebautem Zustand. Eine Leistungsbeschreibung fiir den Einbau muss durch
= die zustandige Person / Firma / Fachpersonal erfolgen.

Verantwortlich fiir die Erstellung dieser Leistungserklarung ist allein der Hersteller geman Nummer 4.

Unterzeichnet fiir den Hersteller und im Namen des Herstellers von:

Schiltach, den 20.06.2013

J ~h
¥ Ll
Hansgrohe SE - Avestrale 5-9 - 77761 Schiltach - Germany - Telefon +497836 510 - Telefax +497836 511300 - info@hansgrohe.com

: = 4 *
www.hansgrohe.com - Handelsregister Amtsgericht Stuttigart HRB 740779 . USt-IdNr.: DE 812782725 . Vorstand: Siegfried GanBlen JA H R E
{Vorstandsvorsitzender), Richard Grohe - (Stellvertretender Vorstandsvorsitzender), Marc Griggel, Frank Semling - Aufsichisratsvorsilzender:

Klaus Grohe | __hansgrohe |
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Declaration of Performance
according Annex lll of Regulation [EU] No. 305/2011
(Construction Product Regulation)

Hansgrohe SE Postfach 1145 77757 Schiltach

Nr. 7_Ax

1. Unique identification code of the product type:
Radiator Axor Urquiola Paravent

2. Type, batch or serial number or any other element allowing identification of the construction product as
required pursuant to Article 11(4):
Product Number(s):
42500000*%, 42501000**, 42510000*
* Freestanding Paravent
** Wall model

3. Intended use or uses of the construction product, in accordance with the applicable harmonized
technical specification, as foreseen by the manufacturer :
Heating Systems in Buildings
4. Name, registered trade name or registered trade mark and contact address of the manufacturer as
required pursuant to Article 11(5)
Hansgrohe SE
Auestr. 5-9
77761 Schiltach
Deutschland
info@hansgrohe.com

5. Where applicable, name or contact address of the authorized representative whose mandate covers
the tasks specified in Article 12(2):
Not Relevant

6. System or systems of assessment and verification of constancy of performance of the construction
product as set out in Annex V:
System 3

7. In case of declaration of performance concerning a construction product covered by a harmonised
standard:
The notified body
-TUV Siid Product Service GmbH, Daimlerstr. 40, 60314 Frankfurt // ID No. 0123-
has performed the initial inspection of factory and of factory production control and performs the
continuous surveillance, assessment and evaluation of factory production control on the
system 3 and displayed the following:

Technical Report No. 71366264
Certificate No. B 10 03 14237 042

iy A
Hansgrohe SE - Avestrafle 5-9 - 77761 Schiltach - Germany - Telefon +497836 510 . Telefax +497836 511300 - info@hansgrohe.com = W
www.hansgrohe.com - Handelsregister Amtsgericht Stuttgart HRB 740779 - USt-IdNr.: DE 812782725 - Vorstand: Siegfried GénBlen JA H R E
{Vorstandsvorsitzender), Richard Grohe - {Stellveriretender Vorstandsvorsitzender), Marc Griggel, Frank Semling - Aufsichisratsvorsitzender:

Klaus Grohe



ansgrohe -

Declaration of Performance

according Annex lll of Regulation [EU] No. 305/2011
(Construction Product Regulation)

Hansgrohe SE  Postfach 1145 77757 Schiltach

8. In case of the declaration of performance concerning a construction product for which a European
Technical Assessment has been issued:

9. Declared Performance:

Not Relevant

substances

Essential Characteristics Performance Harmonised technical
Specification
Burning Behaviour A1 EN 442 — 1:2003, 5.1.7
Release of hazardous none EN 442 — 1:2003, - 4

and ZA A1

Pressure Tightness

Confirmed: 1300 kPa

EN 442 — 1:2003, 5.2

Surface Temperature max. 90°C No Testing necessary

Pressure Resistance Confirmed: 1690 kPa EN 442 - 1:2003, 5.3
Rated Output *BT29W EN 442 — 1:2003 - 6
(75/65/20°C) **@ 982 W

*QJ = 5,4791 x AT EN 442 — 1:2003 - 4
Q) = 7,0620 x AT
* Freestanding Paravent

** Wall model

Heat outputs at different
operating conditions

Where pursuant to Article 37 or 38 the Specific Technical Documentation has been used, the
requirements with which the product complies::

Not applicable

10. The performance of the product identified in points 1 and 2 is in conformity with the declared
performance in point 9, in an un-installed condition. A declaration of performance for the installation
must be carried out by the responsible person / company / staff.

The declaration of performance is issued under the sole responsibility of the manufacturer identified
in point 4..

Signed for and on behalf of the manufacturer by:

Horst Flieger (Lea +D)
- I
Schiltach, the 20" of June 2013 / /¢ /é( /(}/ \

Hansgrohe SE - AuvestraBe 5-9 - 77761 Schillach - Germany - Telefon +497836 510 . Telefax +497836 511300 - info@hansgrohe.com : .
www.hansgrohe.com - Handelsregister Amtsgericht Stuttgart HRB 740779 - USt-ldNr.: DE 812782725 - Vorstand: Siegfried GanBlen JA H R E
{Vorstandsvorsitzender), Richard Grohe . (Stellvertretender Vorstandsvorsitzender), Marc Griggel, Frank Semling - Aufsichtsratsvorsitzender:

Klaus Grohe

-
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AXOR
hansgrohe |
D- 77761 Schiltach, AuestroBe 5-9

Tel.: +49 (0)7836 / 51 -
EN 442-1 :2003, Ref.-Nr.: 7_Ax
Axor Urquiola Paravent (*Freistehend / * *Wandmodell):
42 500 000*, 42 501 000**, 42 510 000*
Vorgesehener Verwendungszweck: Heizsysteme in Gebauden

Leistung:
Brandverhalten: Al
Freisetzen von gefdhrlichen Stoffen: keine
Druckdichtheit: bestanden 1300 kPa
Druckfestigkeit: bestanden 1690 kPa
Oberflachentemperatur: max. 90 °C
Nennwarmeleistung: *BT29W /) ** F 982 W

Warmleistung bei verschiedenen Betriebsbedingungen:

* P =5,4791 x AT"2502 / ** =7 0620 x AT"267°
J

Hansgrohe - AuestraBe 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440

ansgrone

E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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